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PREFACE

SINCE THE EARLY NINETEENTH CENTURY scholars have recog-
nized the need to assemble a collection of Greek and Latin literature
relating to Jews and Judaism in ancient times. Attempts at such an
undertaking were made in both Germany' and England,? beginning
in 1832. These first efforts were eclipsed by the remarkable achievement
of the Jewish-French scholar Théodore Reinach, who published his
Textes d’auteurs grecs et latins relatifs au Juifs et Judaisme in 1895.
An outstanding historian of ancient times and profoundly interested
in the Jewish past, Reinach’s work comprised most of the impor-
tant texts, French translations made by two assistants under his
supervision, and brief notes.

This work marked an immense advance over that of his prede-
cessors; it also gave great impetus to the study of Jewish history in
Hellenistic times and under the Roman Empire. However, Reinach’s
work was not without omissions. Among these are the main passages
of the Autobiography of Nicolaus of Damascus, bearing on the history
of Judaea; a famous chapter of Tacitus (A4nnales, XII, 54), dealing
with the Roman procuratorial régime in that country; the discussion
of Moses in Galenus; and many texts from later Antiquity. Critics
pointed out some of the omissions,® and, in his great work, Jean
Juster emphasized the need for a more comprehensive collection.*
In spite of Reinach’s great achievement, it became apparent that
his work was no longer adequate for the modern student; subse-
quent editions of the ancient writers and the general progress of
historical and philological scholarship demanded a new collection
and a more complete commentary.

It was Hans (Johanan) Lewy (1901-1945) who embarked on a new
edition of the texts. A student of Ed. Norden in Germany, and later
a lecturer in Latin literature at the Hebrew University of Jerusalem,

1. See F. C. Meier, Judaica seu veterum scriptorum profanorum de rebus Judaicis
fragmenta, Jena 1832,

2. See J. Gill, Notices of the Jews and their Country by the Classic Writers of Anti-
quity, London 1872; Schiirer, III, p. 150, n.1.

3. See H. Willrich, Berliner philologische Wochenschrift, 1895, pp. 987 ff.

4. See Juster, I, pp. 31 f.
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Preface

Lewy was deeply imbued with knowledge of ancient literature,
thought and religion. His main fields of research were Jewish-
Hellenistic literature and the religious syncretism of the Roman
Empire. As a kind of preliminary work, he published articles in
German (on Hecataeus), in English (on Clearchus) and in Hebrew
(on Cicero, Tacitus and Julian).

Lewy’s untimely death prevented him from going on with the
project. He left notes in his private copy of Reinach, as well as a
collection of material and German translations of some of the texts.
These were all put at my disposal in 1959 by Professor Gershom
Scholem, Lewy’s friend and now President of the Israel Academy
of Sciences and Humanities.

I have worked on the principle that the present corpus of Graeco-
Latin fragments on Jews and Judaism should include all references
to these subjects in ancient pagan literature, as well as all passages
relating to the country of Judaea. This, of course, raises the question
which area of Palestine may be defined as Judaea, because boundaries
changed over the course of time. I have generally elected passages
which refer to or were written at a time when a specific part of the
country was ruled or inhabited mainly by Jews. I have also included
texts referring to Jewish individuals active in a non-Jewish environ-
ment and fragments relating to Samaritans.

I have excluded some texts incorporated by Reinach, when the
connection with Jews and Judaism seemed to me highly improbable
(e.g. Choirilus, Thrasyllus). I also differ from Reinach in that I have
not separated Latin and Greek authors, but have followed a chrono-
logical order.

At the beginning of each fragment I have given the name of the
editor of one of the main critical editions, where the reader may
find information on the manuscript tradition together with the key
to the sigla.

In this first volume, which covers authors from Herodotus to
Plutarch, I have endeavoured to take into consideration scholarly
work published by 1971, and only some of the work which appeared
in 1972, as the book went to press in that year.® The second volume
will contain writings from Tacitus to later Antiquity.

5. A new papyrus (P. Oxy., XLI, No. 2944) constitutes a tale of a judgement
(quoted by Philiscus of Miletus, a pupil of Isocrates) which is identical with
that of Solomon (I Kingsiii: 16 ff.). It should be noted, however, that neither
Solomon nor the Jews are mentioned in this papyrus.
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who suggested that I undertake the work; to my friends Professor
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of its preparation, and Dr D. Rokeah, who helped me read the
proofs.
I also wish to acknowledge my debt to the indefatigable staff of the
Israel Academy of Sciences and Humanities.
I am grateful to Harvard University Press for permission to reprint
many translations published by them in their edition of the Loeb
Classical Library, and to Cambridge University Press for allowing
me to use their translations of two fragments.
Finally, I would like to thank the National and University Library
in Jerusalem for their assistance to me during the preparation of
the work.

Menahem Stern

The Hebrew University of Jerusalem, 1974

ix






TABLE OF CONTENTS

‘Preface vii
List of Abbreviations XV
Herodotus 1
Aristotle

Theophrastus 8
Hieronymus of Cardia 18
Hecataeus of Abdera 20
Megasthenes 45
Clearchus of Soli 47
Euhemerus 53
Berossus 55
Manetho 62
Xenophilus 87
Eratosthenes 89
Aristophanes , 91
Hermippus of Smyrna 93
Mnaseas of Patara 97
Polemo of Ilium? 102
Agatharchides of Cnidus 104
Polybius 110
Apollodorus of Athens 117
Menander of Ephesus 119
Dius 123
Theophilus 126
Laetus 128
Ocellus Lucanus 131
Timochares ' 134
Schoinometresis Syriae (Xenophon of Lampsacus?) 137
Meleager : 139
Posidonius 141

xi



Table of Contents

Apollonius Molon

Alexander Polyhistor

Teucer of Cyzicus

Diodorus

Lucretius

Cicero

Varro

Asinius Pollio

Castor of Rhodes

Crinagoras of Mytilene

Hypsicrates

Timagenes

Nicolaus of Damascus

Strabo of Amaseia

Virgil

Tibullus

Horace

Livy

Pompeius Trogus

Vitruvius

Ovid

Conon

Conon the Mythographer

Ptolemy the Historian

Valerius Maximus

The Anonymous Author of De Sublimitate (Pseudo-
Longinus)

Seneca the Rhetor

Cornelius Celsus

Pomponius Mela

Sextius Niger

Philip of Thessalonica

Scribonius Largus

Ptolemy of Mendes

xii

148
157
165
167
190
193
207
213
215
217
220
222
227
261
316
318
321
328
332
344
347
350
352
355
357

361
366
368
370
373
375
377
379



Table of Contents

Lysimachus

Apion

Chaeremon

Dioscorides

"Columella

Seneca the Philosopher

Persius

Lucanus

Petronius

Erotianus

Curtius Rufus

Zopyrion

Hermogenes

The Anonymous Authors on the War between
the Romans and the Jews

Antonius Julianus

Memnon of Heracleia

Pliny the Flder

Valerius Flaccus

Silius Italicus

Frontinus

Quintilian

Statius

Martial

Damocritus

Nicarchus

Claudius Iolaus

Antonius Diogenes

Dio Chrysostom

Epictetus

Plutarch

Xiii

382
389
417
422
426
429
435
438
441
445
447
450
452

455
458
462
465
502
506
509
512
515
521
530
532
534
536
538
541
545






AASOR
Abel

AJA
AJP
Alt

BASOR
Bengtson

Bernays
BGU

Bidez & Cumont

BIFAO
Bohl

CAH

Cichorius
cl

CIL
CPJ

co

Derenbourg
F. Gr. Hist.
FHG

Fraser
Freudenthal

Friedldnder

Gabba

LIST OF ABBREVIATIONS

Annual of the American Schools of Oriental Research

F. M. Abel, Géographie de la Palestine, 1-11, Paris
1933-1938

American Journal of Archeology

American Journal of Philology

A. Alt, Kleine Schriften zur Geschichte des Volkes Israel,
I-IT1, Munich 1953-1959

Bulletin of the American Schools of Oriental Research
H. Bengtson, Die Strategie in der hellenistischen Zeit,
I-III, Munich 1937-1952

J. Be\rnays, Gesammelte Abhandlungen, I-11, Berlin 1885
Aegyptische Urkunden aus den Kdiniglichen Museen zu
Berlin, Berlin 1895\ —

J. Bidez & F. Cumont, Les mages hellénisés, I-11, Paris
1938

Bulletin de linstitut frangais d’archéologie orientale
F.M.T. de Liagre Bohl, Opera Minora, Groningen—
Djakarta 1953

The Cambridge Ancient History, I-XII, Cambridge
1923-1939

C. Cichorius, Rdmische Studien, Leipzig-Berlin 1922

J. B. Frey, Corpus Inscriptionum Iudaicarum,I-II, Rome-
Paris 1936-1952

Corpus Inscriptionum Latinarum

V. A. Tcherikover, A. Fuks & M. Stern, Corpus Papy-
rorum Judaicarum, I-111, Cambridge (Mass.) 1957-1964
The Classical Quarterly

J. Derenbourg, Essai sur Phistoire et la géographie de la
Palestine, Paris 1867

F. Jacoby, Die Fragmente der griechischen Historiker,
Berlin-Leiden 1923 —

C. & T. Miiller, Fragmenta Historicorum Graecorum,
I-v

P. M. Fraser, Ptolemaic Alexandria, I-III, Oxford 1972
J.. Freudenthal, Hellenistische Studien, 1-II, Alexande~
Polyhistor und die von ihm erhaltenen Reste jiidischer und
samaritanischer Geschichtswerke, Breslau 1874-1875

L. Friedlinder, Darstellungen aus der Sittengeschichte
Roms in der Zeit von Augustus bis zum Ausgang der
Antonine, Leipzig, I-II, 1922; III, 1923; IV, 1921

E. Gabba, Iscrizioni greche e latine per lo studio della
Bibbia, Turin 1958

Xv



Gager

Geyer
Ginzberg
Goodenough
Gutschmid

Hengel

HTR
HUCA
IEJ
1G
ILS

JAOS
JBL
JEA
Jeremias
JHS
JNES
JOR

JR

JRS
JTS
Juster
Kahrstedt

Theol. Worterbuch

LCL

Leon

Ed. Meyer
MGWJ

Momigliano

Miiller

Niese

List of Abbreviations

J. G. Gager, Moses in Greco-Roman Paganism, Nashville,
1972

P. Geyer, Itinera Hierosolymitana Saeculi, IIII-VIII,
Prague-Vienna-Leipzig 1898

L. Ginzberg, The Legends of the Jews, I-VII,
Philadelphia 1925-1938

E. R. Goodenough, Jewish Symbols in the Greco-Roman
Period, I-X11, New York 1953-1965

A.v. Gutschmid, Kleine Schriften, 1-V, Leipzig 1889-
1894

M. Hengel, Judentum und Hellenismus — Studien zu
ihrer Begegnung unter besonderer Beriicksichtung Palis-
tinas bis zur Mitte des 2 Jh. v. Chr., Tiibingen 1969

The Harvard Theological Review

Hebrew Union College Annual

Israel Exploration Journal

Inscriptiones Graecae

H. Dessau, Inscriptiones Latinae Selectae, 1-1II, Berlin
1892-1916

Journal of the American Oriental Society

Journal of Biblical Literature

The Journal of Egyptian Archeology

J. Jeremias, Jerusalem zur Zeit Jesu3, Gottingen 1962

The Journal of Hellenic Studies

Journal of Near Eastern Studies

The Jewish Quarterly Review

Journal of Religion

The Journal of Roman Studies

The Journal of Theological Studies

J. Juster, Les Juifs dans Pempire Romain, I-11, Paris 1914
U. Kahrstedt, Syrische Territorien in hellenistischer
Zeit, Berlin 1926

G. Kittel (ed.), Theologisches Worterbuch zum Neuen
Testament, Stuttgart 1933 —

The Loeb Classical Library, Cambridge (Mass.)-London
H. J. Leon, The Jews of Ancient Rome, Philadelphia 1960
E. Meyer, Ursprung und Anfiinge des Christentums, 1-1I1,
Stuttgart-Berlin 1921-1923

Monatsschrift fiir Geschichte und Wissenschaft des Juden-
tums

A. Momigliano, Ricerche sull’ organizzazione della
Giudea sotto il dominio romano (Annali della R. Scuola
Normale Superiore de Pisa), Series II, Vol. III (1934)

J. G. Miiller, Des Flavius Josephus Schrift gegen den
Apion, Basel 1877

B. Niese, Geschichte der griechischen und makedonischen
Staaten seit der Schlacht bei Chaeronea, 1-111, Gotha
1893-1903

Xvi



NNM
Norden

OGIS
Otto

PAAJR
P. Columbia Zenon

PCZ
PG
PIR2

PL

P. Lond
P. Oxy.
PSI

P. Tebtunis
PW

R

Radin

RB

REA

REG
Reinach (Budé)

REJ

Rhein. Museum
RHR

RIDA

SEHHW

Schanz & Hosius

Schmid & Stéhlin, II

List of Abbreviations

Numismatic Notes and Monographs

E. Norden, Kleine Schriften zum klassischen Altertum,
Berlin 1966

W. Dittenberger, Orientis Graeci Inscriptiones Selectae,
I-1I, Leipzig 1903-1905

W. Otto, Herodes — Beitrdge zur Geschichte des letzten
Jiidischen Konigshauses, Stuttgart 1913

Proceedings of the American Academy for Jewish Research
W. L. Westermann et al., Zenmon papyri — Business
Papers in the Third Century B. C. dealing with Palestine
and Egypt (Columbia Papyri, Greek Series, Nos. 3-4),
I-II, New York 1934-1940

C. C. Edgar, Zenon Papyri, I-IV, Cairo 1925-1931
Patrologia Graeca

Prosopographia Imperii Romani Saeculi 1. II. III, editio
altera, Berlin-Leipzig 1933 —

Patrologia Latina —

Greek Papyri in the British Museum, London 1893 —

The Oxyrhynchus Papyri, London 1898 —

Papiri greci e latini — Pubblicazioni della Societa italiana
per la ricerca dei Papiri greci e latini in Egitto, Florence
1912 —

The Tebtunis Paypri, I-1II, London - New York-
California 1902-1938

Pauly-Wissowa, Real-encyclopédie der classischen Alter-
tumswissenschaft, Stuttgart 1893 —

T. Reinach, Textes d’auteurs grecs et romains relatifs au
Judaisme, Paris 1895

M. Radin, The Jews among the Greeks and Romans,
Philadelphia 1915

Revue biblique

Revue des études anciennes

Revue des études grecques

Flavius Joséphe, Contre Apion, texte établi et annoté par
T. Reinach, Collection de 1’Association Guillaume Budé,
Paris 1930

Revue des études juives

Rheinisches Museum fiir Philologie

Revue de Phistoire des religions

Revue internationale des droits de I’antiquité

M. Rostovtzeff, Social and Economic History of the Hellen-
istic World, 1-1I1, Oxford 1953

M. Schanz & C. Hosius, Geschichte der romischen Litera-
tur, I-114, Munich 1927-1935

Wilhelm von Christs Geschichte der griechischen Litter-
atur, sechste Auflage unter Mitwirkung von O. Stidhlin
bearbeitet von Wilhelm Schmid, Part II, Munich
1920-1924

Xvii



Schiirer

SEG
Stihelin

Strack & Billerbeck

Susemihl
SVF
Sylloge
TAPA
Tcherikover
YCS

ZAW
ZDMG

ZDPV
ZNTW

List of Abbreviations

E. Schiirer, Geschichte des jiidischen Volkes im Zeitalter
Jesu Christi, 1-111, Leipzig 1901-1909

Supplementum Epigraphicum Graecum, Leiden 1923 —
F. Stdhelin, Der Antisemitismus des Altertums,

Basel 1905

H. L. Strack, P. Billerbeck & J. Jeremias, Kommentar
zum Neuen Testament aus Talmud und Midrasch, 1-VI,
Munich 1922-1961

F. Susemihl, Geschichte der griechischen Litteratur in
der Alexandrinerzeit, 1-11, Leipzig 1891-1892

J. [H.] de Arnim, Stoicorum Veterum Fragmenta, I-1V,
Leipzig 1903-1924

W. Dittenberger, Sylloge Inscriptionum Graecarum, I-1IV,
Leipzig 1915-1924

Transactions and Proceedings of the American Philological
Association

V. Tcherikover, Hellenistic Civilization and the Jews,
Philadelphia 1959

Yale Classical Studies

Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wissenschaft
Zeitschrift der Deutschen morgenlindischen Gesellschaft
Zeitschrift des Deutschen Paldstinavereins

Zeitschrift fiir die neutestamentliche Wissenschaft

Xviii



I. HERODOTUS
Fifth century B.C.E.

““The Father of History” does not expressly refer either to the Jews or
to Judaea. However, it seems that in his statement about the Syrians in
Palestine who practise circumcision (No. 1) the Jews are implied. Pre-
sumably he also alludes to one of the events of the political history of
Judah, namely, the Battle of Megiddo (No. 2). The significance of the
first passage was realized by Josephus, who ignored the second. On the
other hand, there is no plausibility in the suggestion put forward by
Josephus (Antiquitates, VIII, 253) identifying Sesostris (Herodotus,
II, 102 ff) with Shishak, the Pharaoh who led a military expedition
against Rehoboam, King of Judah (I Kings xiv : 25).

Nos. 1-2 are taken from the second book of the Historiae, a book
which centres on Egypt and in which the Egyptian viewpoint is discernible.
It is certain that the historian visited Palestine, but his visit was prob-
ably confined to the coast. From II, 44 we learn about his stay at Tyre.
It seems that he also saw Gaza (= Cadytis), the size of which he com-
pares with the size of Sardis. It stands to reason that we should connect
this visit with his Egyptian journey, which is generally dated to the forties
of the fifth century B.C.E.? Inany case, in view of his rather short so-
Journ in Egypt itself,® Herodotus could not have stayed long in Palestine.

1 Aly has pointed out that Herodotus (II, 172) appears to allude to Isaiah
xliv : 12 ff. and to Jeremiah x : 3; see W. Aly, Volksmdrchen, Sage und Novelle
bei Herodot und seinen Zeitgenossen, Géttingen 1921, p.71. The parallels are not
too close, and one should by no means suggest that the historian depended on
Hebrew prophecy. Herodotus was not the first Greek writer to mention places
in Palestine. He was preceded by Alcaeus, who refers to Ascalon; cf. E. Lobel &
D. Page, Poetarum Lesbiorum Fragmenta, Oxford 1955, F 48, .11, p. 134;
J. D. Quinn, BASOR, 164 (1961), pp. 19 f.

2 Cf. F. Jacoby, PW, Suppl. I, p. 266 = Griechische Historiker, Stuttgart 1956,
p.37;P.E. Legrand, Hérodote — Introduction, Paris 1932, p. 25; E. Liiddeckens,
ZDMG, CIV (1954), p. 332. Powell distinguishes between a journey made be-
fore 461 B. C. E. and one made after 455 or 448 B. C. E. ; see J. E. Powell, The
History of Herodotus, Cambridge 1939, p. 26. However, this suggestion seems
rather superfluous; cf. C. W. Fornara, Herodotus, Oxford 1971, p. 24.

3 Cf.T. S. Brown, AJP, LXXXVI (1965), p. 60.
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From Herodotus to Plutarch

1

Historiae, 11, 104:1-3 — Legrand = F1R

(1) Daivovrar uév yap édvreg oi Kédyor Alyimrior. vorjoag 8¢ modregoy
adtos 7 Groboas dAAwy Aéyw: dg 0¢ uou év poovtide &yéveto, elpduny
dupotépovs, xai udilov oi KéAyor ducuvéaro téov Alyvatiow 1) of Alydn-
oL 7@ KéAyowv' (2) vouilew & Epacav oi Aiydmrior vijg Leodarprog
~ T \ ’ 3 \ \ 3 ~ \ 7 7
oroatifig elvar Tovs KdAyovs. adtdg 68 eixaca tfjde: xai bt peddyypoés
elow xal 00AdToLyes (xal TovTo udv &g 0ddey avixer eiol yag xal fregor
Towodtor), dlAa towside xal pdrlov bti podvor mdvtwy dvboddmey
Kdlyor nai Alydmrior xai Aiflones mepivdpvovtar dn” doxijs Ta aidoia.
(3) Doivixes 6¢ xai Xdgiow ol év tfj Iladatotivy xai adrol uoloyéovor
mag® Alyvntiov pepabnxévar, Zdgior 0¢ ol mepl Oepudddovra moraudy
\ 7 \ /7 4 /. 3> 7 3/ 3> \ 7
xatl ITapOéviov xal Mdxpwveg of Tovtolot dotvyeitoves Eovres dmo KoAyww
gaot vewoti pspalnxévac.
1 oi om. DRSV 2 7jedunv ABCP 4 oi om. PDRSV
7 roiode C xai om. PDRSV 9 ovgot ABC [ oi om. DR

(1) For it is plain to see that the Colchians are Egyptians; and this
that I say I myself noted before I heard it from others. When I began
to think on this matter, I inquired of both peoples; and the Colchians
remembered the Egyptians better than the Egyptians remembered
the Colchians; (2) the Egyptians said that they held the Colchians to
be part of Sesostris’ army. I myself guessed it to be so, partly because
they are dark-skinned and wooly-haired; though that indeed goes for
nothing, seeing that other peoples, too, are such; but my better
proof was that the Colchians and Egyptians and Ethiopians are the
only nations that have from the first practised circumcision. (3) The
Phoenicians and the Syrians of Palestine acknowledge of themselves
that they learnt the custom from the Egyptians, and the Syrians of
the valleys of the Thermodon and the Parthenius, as well as their
neighbours the Macrones, say that they learnt it lately from the
Colchians. (trans. A.D. Godley, LCL)

2 7ijc Zeodoroiog orpatiijc: Sesostris was a name borne by Pharaohs of the
twelfth dynasty. The name also refers to a legendary national hero of Egypt,
who is credited with having performed striking military exploits at different
periods; see Kees, PW, Ser. 2, II, pp. 1861 fI.; M. Malaise, Chronique d’Egypte,
XLI (1966), pp. 244 ff.; M. Braun, History and Romance in Graeco-Oriental
Literature, Oxford 1938, pp. 13 ff. Josephus accuses Herodotus of attributing to
Sesostris the exploits of the Libyan Pharaoh Shishak, who led a military expedi-
tion into Palestine after the death of Solomon (I Kings xiv:25 f.; II Chron.
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xii:2ff.). On this, see B. Mazar, Suppl. to Vetus Testamentum, IV (1957), pp. 57 fT.
potvor wavrawy avlpdnwy KéAyow xal Alydntior . .. megirduvovrau: In 11, 36 Hero-
dotus also mentions the practice of circumcision by the Egyptians; cf. Diodorus, I,
28:3; 55:5 (Nos. 55, 57); Agatharchides, De Mari Erythraeo, 61 in: Geographi
Graeci Minores, 1, p. 154; Strabo, Geographica, XV1, 4 : 17, p. 776; XVII, 2 : 5,
p. 824; Philo, De Specialibus Legibus, 1, 2; Celsus, apud: Origenes, Contra Celsum,
V, 41; Epistula Barnabae,IX:6; Hieronymus, Commentarius in Ieremiam, 1X:25 f.;
PL, XXIV, Col. 746; Suda, s.v. pwlAds. That circumcision was practised by the
Egyptians is also implied by Josh. v : 9, see Ed. Meyer, Geschichte des Altertums,
11, 1, Stuttgart-Berlin 1928, p. 559, n.1). It is confirmed by Egyptian documents; see
G. Foucart, “Circumcision (Egyptian)”, in: J. Hastings, Encyclopaedia of Religion
and Ethics, III, pp. 670 ff. At least the priests in Egypt were obliged to practise
circumcision; cf. Contra Apionem, 11, 141; Origenes, Homiliae ad Ieremiam,
v : 14 (ed. Klostermann, 1901, p. 43); idem, Commentarius in Epistulam ad
Romanos, 11 : 13 (PG, XIV, Col. 911); Epiphanius, Panarion, XXX, 33 : 3. Cf.
also the papyrological evidence in L. Mitteis & U. Wilcken, Grundziige und Chresto-
mathie der Papyruskunde, Vol. 1, Part 2, Leipzig 1912, Nos. 74-77 (second century
C.E.).

3 Doivixeg 8¢ xai Zdpior of v tfj ITadastivy: The Zvgior of év vfj Ilaiaiotivy
are also mentioned in VII, 89 : 1; together with the Phoenicians they furnish
ships for the Persian navy. The name ITada:otivy is used again in the same chapter.
In other places Herodotus refers to ITaAatativy Zveia (1,105; I1,106) or to Zvoin %
ITadawotivy (I, 91; 1V, 39). The Greek name ITadaiotivny derives from the
name of the southern part of the coast, which was inhabited by the Philistines and
which was thus named not later than the eighth century B. C. E., as attested, e.g., by
Isa. x1v:29, 31 and by Assyrian documents relating to the same period; cf.
M. Noth, ZDPV, LXII (1939), p. 134. Hence, it is commonly assumed that Hero-
dotus also denotes the coastal strip in the south of Phoenicia by ITalatotivy or Zv-
gla 7 ITadawotivy. Still, perhaps we should not completely exclude the possibility
that already in Herodotus some parts of the interior were somewhat vaguely
included in this term. See also the discussion of O. Leuze, Die Satrapieneinteilung
in Syrien und im Zweistromlande von 520-320, Halle 1935, p. 261 (p. 105) ff.;
the introduction to Aristotle, Meteorologica, I1, p. 359a (No. 3).

On circumcision among the Phoenicians, see F. C. Movers, Die Phinizier, 1,
Bonn 1841, pp. 60 f. Herodotus himself states that circumcision was by no means
usual among the Phoenicians, and Ezek. xxxii : 30 seems to imply that the Sidonians
were uncircumcised. On the other hand, cf. Aristophanes, Aves, 505 fT.

Who are the ZWgioc oi év v ITadaiotivy, who, according to Herodotus, adopted
the practice of circumcision from the Egyptians? Josephus (Ant., VIII, 262;
Contra Apionem, 1, 168 f.) had no doubt whatever that those Syrians could only be
Jews, since among all the inhabitants of Syria the Jews alone practised circumcision.
This interpretation may be traced back, perhaps, to Hecataeus, through Diodorus,
I, 28 (No. 55). The Philistines themselves were the uncircumcised (a*p9y) par
excellence; see, e.g., Jud. xiv : 3; xv : 18; I Sam. xiv : 6; xvii : 26, 36; xviii : 27;
xxxi :4; II Sam. i : 20; iii : 14; I Chron. x : 4. However, we also hear about other
people in these regions, apart from the Jews, who were circumcised; see, e. g.,
Hieronymus, loc. cit.: “multarum ex quadam parte gentium, et maxime quae
Iudacae Palaestinaeque confines sunt, usque hodie populi circumciduntur, et
praecipue Aegyptii et Idumaei, Ammonitae et Moabitaec et omnis regio Sara-
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cenorum quae habitat in solitudine.” Cf. also Epistula Barnabae, IX : 6: Kai uiy
neputérunrar 6 Aade elg opeayida. dAda xal mas Zdpog xai “Agay xai mdvreg
ol iegets 1@y elddAwy. Above all, there is ample evidence that circumcision was
practised among at least some of the Arabs; see also Origenes, Commentarius
in Epistulam ad Romanos, 11 : 13 (PG, XIV, Col. 911); Eusebius, Praeparatio
Evangelica, V1, 11 : 69; Epiphanius, Panarion, XXX, 33 : 3; Philostorgius, Historia
Ecclesiastica, 111, 4; Sozomenus, Historia Ecclesiastica, VI, 38 : 11.

In view of the strong Arab infiltration into the southern part of Palestine during
the Persian age, it might be suggested that Herodotus meant Arabs when he
spoke of the Syrians who practised circumcision. However, considering the fact
that Herodotus knew the Arabs as a people distinct from the Syrians and that the
Phoenicians are mentioned by him separately, there seems to be sufficient ground
for the interpretation that Josephus (or, for that matter, Hecataeus and Diodorus)
put on the passage. In any case, Wiedemann goes too far in his condemnation of
Josephus; see A. Wiedemann, Herodots zweites Buch mit sachlichen Erlduterungen,
Leipzig 1890, p. 412; cf. also Radin, pp. 80 f. We may endorse with little hesitation
the view that Herodotus obtained his version of the origins of circumcision in
Egypt itself. For a suggestion that he received it from the Phoenicians, see
J. G. Miiller, Theologische Studien und Kritiken, 1843, p. 900.

2

Historiae, 11, 159:2 — Legrand = F2R

Kai rabtyol e 8yodro év 1 déovti xai Zvplowor el 6 Nexdg ovufataw
é&v Mayddde évixnoe, uera 6¢ iy udyny Kddvtw mwddw tijc Zvoins
éotoay peydiny elie.

1 odgotse ABCP 2 paydélw D2SV  payddiw R, Lex Vind., p. 165

Nechos used these ships at need, and with his land army met and
defeated the Syrians at Magdolus, taking the great Syrian city of
Cadytis after the battle. (trans. A.D. Godley, LCL)

6 Nexds ovufaidw & MayddAw: Most scholars identify Magdolus here with
Megiddo and suppose that Herodotus alludes to the victory of the Pharaoh Necho
over Josiah, King of Judah (II Kings xxiii : 29 f.; II Chron. xxxv : 20 f.); see Ed.
Meyer, Geschichte des Altertums, III, Stuttgart 1937, p. 162; W. W. Cannon, ZAW,
XLIV (1926), pp. 63 f.; A. Malamat, JNES, IX (1950), p. 221. However, some
scholars think that Herodotus confuses this city with the Egyptian border-fortress,
the Biblical Migdal (Exod. xiv : 2); see T. Noldeke, Hermes, V, 1871, p. 451. On
the other hand, B6hl (p. 114) denies the existence of any confusion of this kind and
maintains that the historian does refer to some military operations at Migdal at the
beginning of Necho’s campaign. However, there is nothing to support this view,
which implies aggressive action from the direction of Syria against the Egyptian
border. Schwartz quite plausibly suggests that the historian really wrote MAI'TAAQ,
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and that the reading MaydwAw is due only to the errors of copyists; see E. Schwartz,
Philologus, LXXXVI (1931), p. 387, n. 15 = Gesammelte Schriften, 11, Berlin 1956
p. 255, n.1.

Kddvrw mdAw: Cadytis is also mentioned by Herodotus in III, 5, as follows:
... nméMog éodong, dg éuol Soxéer, Zagdiwv od mordd éAdoaovos, where it is
implied that Cadytis was a city situated near the coast and that the historian knew
it by autopsy. It should be identified with Gaza; see K. B. Stark, Gaza und die
philistdische Kiiste, Jena 1852, pp. 218 ff.; H. Matzat, Hermes, VI (1872), pp. 424 fi.;
Wiedemann, op. ¢it. (supra, p. 4), pp. 566 f.; Leuze, op. cit. (supra, p. 3), p. 262
(p. 106); H. Tadmor, Biblical Archaeologist, XXIX (1966), p. 102, n. 60; cf.
also the discussion by H. de Meulenaere, Herodotos over de 26ste Dynastie, Louvain
1951, p. 58. It is difficult to accept the view that distinguishes between the Cadytis
in Herodotus, III, 5 ( = Gaza) and the Cadytis here, which is identified with
Kadesh on the Orontes; cf. H. R. Hall, CAH, III, 1925, p. 297, n.1. It seems
rather that the capture of Gaza by Necho accords with the steps he took after his
victory at Megiddo in 609 B. C. E. (cf., for the chronology, H. Tadmor, JNES, XV,
1956, p. 228). The capture of Gaza is also referred to in Jer. xlvii : 1; cf. Matzat,
op. cit., p. 427; A. Malamat, IEJ, I (1950-51), pp. 154 ff.



II. ARISTOTLE
384-322 B.C.E.

There is no mention of Jews or of the Jewish religion in the existing
works of Aristotle, and there is no hint whatsoever that he referred
to either of them in his lost dialogues.' In his Meteorologica, however,
we find a reference to a lake in Palestine, which, though not specified,
should certainly be identified with the Dead Sea.

Aristotle states there that if one binds a man (or a beast) and throws
him in this lake, he will not sink. He also says that the lake is so bitter
and salty that no fish live in it, and that when clothes are soaked in it and
are then shaken, they are cleansed. For this last statement we have no
parallels in Greek and Latin literature apart from those of Alexander of
Aphrodisias (No. 400) and the pseudo-Aristotelian Problemata, III, 49
(No. 401). It is noteworthy that Aristotle does not locate the lake in
Judaea, as do the majority of later writers, or in Coele-Syria, or, for
that matter, in the Nabataean country, as is done by Hieronymus
(No. 10), but in Palestine. It may thus be argued that Aristotle already
uses the name Palestine in the same broad sense as it seems to have
been used, somewhat vaguely, by Herodotus; cf. the commentary to No. 1.
However, one may assert that Aristotle had a rather unclear idea about
the exact location of the lake (i 8 Eovw Gomep pvhoioyoial Tives dv
Hadworivy vowasrn Auvn), and this impression gains some support
from the fact that even later writers, ranging from Xenophilus (No. 22),
as quoted from Callimachus by Antigonus of Carystus, to Vitruvius, De
Architectura, VIII, 3: 8 (No. 140), imply a connection of the Dead Sea
with Jaffa.

1 Jaeger maintains that if there had been any mention of the Jews in the lost dia-
logues, later Jewish writers would have discovered and utilized this testimony;
see W. Jaeger, JR, XVIII (1938), p. 130. That in itself is perhaps not wholly
cogent, as only a part of Jewish-Hellenistic literature has reached us. One should
also note that it was left to Porphyry to resuscitate for us the description of Jews
by Theophrastus (No. 4), which seemingly made no impression on Jewish
authors,
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Meteorologica, 11, p. 359a — Fobes = F4R

Ei & Zotw donmep pvboloyoiol twes év Iladaworivy voadty Aduvy,
eig v édv g dufdly owdijoas dvlpwmov 7 dmoldyiov éminldely xai
0? xaraddeofar xata Tob Sdatog, uagtigiov dv ein T Tols elonuévorg’
Myovar yag muxgdy ofitws elvar Ty Ay xai dluvedy dote undéva
iyoov éyyiyvesbar, ta 08 iudtia gimrew, édv s dwacelon Poétag.

1 malatorivos Jy 2 uPalel Ji  dufdiin H  éufdiet Ny
3 xara om. F 4 yadg) ¢ F 5 gvnrew ex ginrew corr. Ny /
diaceioer N

If there were any truth in the stories they tell about the lake in Pales-
tine it would further bear out what I say. For they say if you bind a
man or beast and throw him into it he floats and does not sink beneath
the surface; and that the lake is so bitter and salty that there are no
fish in it, and that if you wet clothes in it and shake them out it

cleans them.
(trans. H. D. P. Lee, LCL)

doneg pvloloyoiol Tweg: It is difficult to suggest a probable source for the
passage that follows. It is still debatable whether the Meteorologica should be
dated before or after Alexander’s expedition to the East; see W. Jaeger, Aristotle,
Oxford 1948, p. 307, n. 1. However, the first possibility is to be preferred; cf.
1. Diiring, PW, Suppl. XI, pp. 247 f.

& ITadawotivy: For the use of the term “Palestine” in the Hellenistic period, see
Agatharchides of Cnidus, Geographi Graeci Minores, 1, p. 176 = Diodorus, III,
42 : 5; Strabo, Geographica, XVI, 4 : 18, p. 776, which derives from Artemidorus.
These passages certainly refer to the southern coast of the country; cf. M. Noth,
ZDPV, LXII (1939), p. 140. See also the introduction to Polybius, the commentary
to Polemo, apud: Eusebius, Praeparatio Evangelica, X, 10 : 15 (No. 29); Ovidius,
Ars Amatoria, 1,416 (No. 142). See also Inscriptions de Délos, (edited by P. Roussel
& M. Launey, Paris 1937, No. 2549 (a poem), 1l. 2, 21.

édv tig dufdAy owdrjoas @vlowmov 7 dmoldyiov. .. od xaradvesbar: The fact
that living creatures do not sink in the Dead Sea is stressed by the later sources,
and the same holds true for the statement that fish cannot live in it; see the com-
mentary to Diodorus, XIX, 98 (No. 62).



IIT. THEOPHRASTUS
372-288/7 B.C.E.

Theophrastus, the disciple of Aristotle, describes the Jews in a fragment
of his work De Pietate. He traces the development of sacrifice and
expresses his disapproval of animal sacrifice, which, according to him,
only slowly won its way into divine worship. The Jewish cult is a case in
point. The Jews practise animal sacrifice, but the way they do it con-
trasts glaringly with that of the Greeks. They do not eat the meat,
and they sacrifice only holocausts; even these they sacrifice only in
haste and in the darkness of the night, and they pour out much honey
and wine. Although they are, as a matter of fact, the people who started
to sacrifice living creatures, they did so reluctantly.

This emphasis on the Jewish reluctance to initiate such a custom is in
keeping with the tone of the whole passage, which is favourable to
the Jews and which declares them to be philosophers (dve giidoogot),
who converse about God during the sacrifice, and observe the stars.
The last feature is a rather important constituent of a philosophical
religion, according to the schools of Plato and Aristotle. The esteem in
which the Jews are held by Theophrastus is also in accordance with
his admiration for the Egyptians.'

It seems that the view of Bernays, followed by Reinach, that Theophras-
tus was the first Greek writer to deal expressly with the Jews, still holds
true, notwithstanding Jaeger’s arguments to the contrary. Jaeger
maintains that, since Theophrastus— as attested in his work De Lapi-
dibus— presumably knew of Hecataeus’ work on Egypt, his description
of the Jews in De Pietate depends on Hecataeus’ references to them,
and that, accordingly, we should attribute De Pietate to Theophrastus’
later years. Hecataeus would then emerge as the first Greek writer on
the Jews.

Jaeger’s proofs are hardly convincing: (a) Even if we were absolutely
certain that De Lapidibus is dependent upon the above-mentioned
work of Hecataeus, we should not automatically infer that De Pietate

1 W. Pétscher, Theophrastos, ITegi Edoefelag, Leiden 1964, F 2: 16 ye dvraww
Aoyidbrarov yévog xal Ty legwrdrny ¥mé vod Neilov xticbeioav ydeav
xatowxodv; see also F 13, the passage which immediately follows that on the
Jews: udfot & dv Tis dmPAéyag tods Aoyiwrdrovs mdvrwy Alyvatiovs.
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also draws on that writer.> The more so, as Jaeger’s dating of De

Lapidibus after 300 B.C.E. and the resultant inference regarding the
dependence of De Lapidibus on Hecataeus seem untenable.® (b) The
descriptions of the Jews by Hecataeus and Theophrastus have nothing
specific in common, as far as they are known to us. (c) The general
consensus as to the date of De Pictate tends to place it among the
earlier works of Theophrastus,* which would preclude any dependence
on Hecataeus. (d) Theophrastus could have obtained his rather vague
knowledge of Jewish customs from many sources other than Hecataeus,
since his information about the countries of the East, as attested by
his botanical works, is considerable. He might even have met Jews, e.g.,
in Egypt, a country which he presumably knew by autopsy.’
Theophrastus nowhere mentions the country of Judaea, the city of
Jerusalem, or, for that matter, Palestine. He does, however, refer to
the onions of Ascalon.® He also presents us with a most detailed descrip-
tion of the balsam of Judaea, but locates it vaguely ““in the valley of
Syria” (No. 9). He is no more explicit about the palm tree (No. 6.).

Bibliography

J. Bernays, Theophrastos® Schrift iiber Frommigkeit, Berlin 1866, pp. 108 ff.; Radin,
pp. 81 ff.; A. Biichler, ZAW, XXII (1902), pp. 202 ff.; W. Jaeger, Diokles von Ka-
rystos, Berlin 1938, pp. 134 fI.; idem, JR, XVIII (1938), pp. 131 ff.; A. D. Nock,
HTR, XXXVII (1944), p. 174; Y. Gutman, The Beginnings of Jewish-Hellenistic
Literature, Jerusalem 1958, pp. 74 ff. (in Hebrew); Hengel, pp. 466 f.; M. Stern,
Zion, XXXIV (1969), pp. 121 ff.

2 Potscher, op. cit., p. 123.

3 Theophrastus, De Lapidibus, edited by D. E. Eichholz, Oxford 1965, pp. 8 ff.

4 Potscher, op. cit., p. 125. Potscher suggests 315 or 314 B. C. E. as a probable date
for the work. As a matter of fact, Regenbogen also thought that De Pietate be-
longed to an early stage of Theophrastus’ writing, and that it is not dependent
on Hecataeus. He probably wavered only when he was influenced by the specific
arguments of Jaeger. Cf. O. Regenbogen, PW, Suppl. VII, pp. 1515 f.

5 For Theophrastus’ personal knowledge of Egypt, see W. Capelle, Wiener Studien
LXIX (1956) = Festschrift Albin Lesky, pp. 173 ff.

6 See Theophrastus, Historia Plantarum, V11, 4 : 8-9.
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4

De Pietate,apud: Porphyrius, De Abstinentia,Il, 26 — Nauck = W. Pdtscher, Theophrastos,
ITepi Edoefeiag, Leiden 1964, F13 = F5R

Kalror Zpwy, dw pév *lovdaior, dua Ty €& doyiic Ovalay &vu xal vy,
gnoty 6 Oedppactos, Lwobvrotvtwy el Tov adTov Hjuds Tedmov Tis xEA-
evor Bdew, dmoaraimuey &v Tijc mpdfews. od yag Eotiduevor T@v Tvhév-
T, cloxavrotvreg 68 Tadra voxTog xal xat’ adtdy o) ué xal otvoy
Aelfovres dvaldionovar Tip Bvoiay BatTov, Iva Tod dewol und’ 6 mavdmng
yévorro Bearrjs. xal totro dpdaw vnotedovres Tag dva péooy TovTawy
njuépag’ xara 0¢ mdvta TodTov TV yodvov, dre pridgopot TO yévog dvreg,
nuepl Tot Belov uév dAlrjAows Aakoton, Tijc 0 vuxTdg T@Y GoTowy mototvTar
iy Oewplay, fAémovres eig adta xal dia Ty edydy OeoxAvrodvre.
xarrjpfavto yap olrol modTor Ty Te Aoy Lpawy xal opdv adTtdvy,
ardyxn xai obx &mibvulg Totro modéavres.

1 ZYpwy, dv Mras Zdgwv uévcodd. xafdre Zpwv uév *Iovdaio... Lwoburotow

Bernays | Owd]xara Nauck /| Ovoiav] ovvijfeiav Nauck 2 Colvrody-

twv Eus. {@oburotvres codd. | &l Eus. &ig codd. | zedmov 7is ex Eus.

2-3 xelevor Eus.  xededorev codd. 5 dvalioxovor Bernays aviidioxov

codd. |/ und 6 mavémrns Eus. w7 6 mavdmrns codd.  pn) "Hlwg ¢ mavémrng

Bernays 6 vovtwy Eus. zodrov codd. 7 xaroa 6¢ mdvra Eus.
xal xard mdvra codd. 9 edydv] vwxtdv Bernays ex Eus.

And indeed, says Theophrastus, the Syrians, of whom the Jews
constitute a part, also now sacrifice live victims according to their
old mode of sacrifice; if one ordered us to sacrifice in the same way
we would have recoiled from the entire business. For they are not
feasted on the sacrifices, but burning them whole at night and pouring
on them honey and wine, they quickly destroy the offering, in order
that the all-seeing sun should not look on the terrible thing. And
they do it fasting on the intervening days.

During this whole time, being philosophers by race, they converse with
each other about the deity, and at night-time they make observations
of the stars, gazing at them and calling on God by prayer. They were
the first to institute sacr.fices both of other living beings and of
themselves; yet they did it by compulsion and not from eagerness for it.

Zdpww, dv uév *Iovdaior: For the Jews as a part of the Syrian nation, see Clearchus,
apud: Josephus, Contra Apionem, I, 179 (No. 15); Megasthenes, apud: Clemens
Alexandrinus, Stromata, 1, 15:72:5 (No. 14). In spite of the objections raised
by Jaeger, one still feels that Bernays may have been right here in interpreting
Theophrastus as meaning that the Jews were a type of philosophical caste among
the Syrians; see W. Jaeger, Diokles von Karystos, Berlin 1938, p. 139; idem, JR,
XVIII (1938), p. 132, n. 14; Bernays, op. cit. (supra, p. 9), p. 111. Cf. also the
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following statement of Theophrastus: dze giddoopor 10 yévos Svreg.

&ru xal viv, pnoilv ¢ Oedppactoc: Cf. Bernays, op. cit. (supra, p. 9), pp. 108 f.;
Pétscher, op. cit. (supra, p. 8, n. 1), p. 82. By repeating the name of Theophrastus,
Porphyrius wants to make it clear to the reader that he is referring to the time of
Theophrastus and not to his own time.

od ydp Eotiduevor tdv Tvbévtwy: Cf. Contra Apionem, II, 195: Odouev tdg
Ovoiag olx eic pébny éavrols ... dAX eig owppoadvyy. Though holocausts were
not the only sacrifices known to Jews, they were the most characteristic; see, e.g.,
Oracula Sibyllina, 111, 579: fwud éni ueydAe dyiws 6Aoxaprevovreg.

The daily holocaust constituted the chief part of the Jewish public cult; cf. Schiirer,
11, pp. 345 ff. The Greeks, on the other hand, knew holocausts mainly in connection
with chthonic cults; see P. Stengel, Die griechischen Kultusaltertiimer, Munich
1920, p. 241. On the contrast between Greeks and Jews in the matter of holocausts,
see Philo, Legatio ad Gaium, 356: o9 t0 uév alua t® Poud nepioneicavrec ta Oé
xgéa eig Bolvny xal edwylav oixade xouioavres; cf. also E. J. Bickerman, Classical
Philology, LX (1965), pp. 64 f.

moAd péli. .. Aeifovrec: Here Theophrastus is notoriously mistaken; see Lev.
ii : 11; Plutarchus, Quaestiones Convivales,1V, 6 :2, p. 672 B (No. 258): uéit uév od
Tgoopépovat Tais icgovpyiag, 6t doxet pleipew Tov olvov xegavviuevoy.

va tot dewot und® 6 mavomne yévorro Oearric: mavdnne usually means the sun,
though for a Jew it might instead signify God; cf. the Letter of Aristeas, 16: 7év yag
wdvrwy éndntny xal xtiotny Ocov odror céfovrai, and the commentary of
R. Tramontano, La Lettera di Aristea a Filocrate, Naples 1931, p. 30.

xai todto dpdow vnoredovreg: Bernays suggested that there is some connection
here with the fasting of the members of the various ma‘amadot in the townships of
Judaea, which was based on the division of the Jewish population into twenty-four
priestly courses and twenty-four lay ma‘amadot; see Bernays, op. cit. (supra, p. 9),
p. 114, We may, however, doubt whether Theophrastus had any real knowledge of
this custom and even whether the custom was already established at the beginning
of the Hellenistic age; cf. Biichler, op. cit. (supra, p. 9), pp. 212 f.

7egl To0 Oeiov uév dAjdows Aaldodor: Jaeger assumes that though Theophrastus
does not explicitly mention the Jewish belief in one God, he must have known
this fact, and that it may have been the main reason why he thought of the Jewish
religion as a philosophical one; see Jaeger, JR, XVIII, p. 133. He suggests that the
monistic character of the Jewish belief is implied by the conversation of the Jews on
“the Divine” (76 Oeiov), since in the pre-Socratic systems 7o Ociov had always
denoted the philosophical concept of the “One Highest Being” that governs
the world, in contrast to the popular belief in a plurality of mythical deities.

Tij¢ 08 vuxTos T@y doTpwy motodvrar Trw Oewgiav: We must remember that in
the eyes of the Greek philosophers the orderly motion of the heavenly bodies con-
stituted one of the chief demonstrations of the existence of God; cf. W. Jaeger,
loc. cit.; cf. also Aristotle, Dialogue on Philosophy (Aristotelis Fragmenta, ed.
Rose, Leipzig 1886, Nos. 10-11); R. Walzer, Aristotelis Dialogorum Fragmenta,
Florence 1934, pp. 75 f. On the occupation of the Egyptian priests as described
by Chaeremon, see Chaeremon, apud: Porphyrius, De Abstinentia, 1V, 8 = F. Gr.
Hist., III C, 618 F6: dujpoww 8¢ vixta uév elg émirrjonow odpaviwv. For the
Druids of Gaul, cf. Bellum Gallicum, VI, 14 : 6: “multa praeterea de sideribus
atque eorum motu. . . disputant.”

xatfpéavto ydp oltoi... xai opdv adtdv: How did Theophrastus arrive at this
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startling statement ? It may be that he did so under the influence of the well-known
and widely-spread Phoenician custom; or perhaps we may assume with Jaeger
that Theophrastus had some vague knowledge of the attempted sacrifice of Isaac,
as related in Genesis; see Jaeger, Diokles von Karystos, p. 143, n. 1.

5

De Legibus, apud: Josephus, Contra Api ,1,166-167 — Niese = F6R = Reinach (Bud¢), p. 32

(166) *Hv 6¢ xal xara mddews odx dyvwotov nfudy ndiar to &vog,
xal molda v 80y el twag 70y Sameportiixer xai {rAov mag’
&vlows NEoTTo. dnlot 8¢ 6 Oedpoaatos &v Tois mepl vouwy: (167 ) Aéyer
ydo, 6t xwldovaw oi Tvplwy vduor Eevixods Spxovg Suvdew, év olg
uetd Twowy dAwv xal Tov xaloduevov Bpxov xopPfav xavagibuct.
nag’ 0ddevi & dv ofrog edpebeln mhnw udvos *lovdaiows, dnloi & dg
av elmow Tis x s “Efoalwy uebegunvevduevos dialéxtov ddgov Oeod.

6 090éot Niese

(166) In ancient times various cities were acquainted with the exis-
tence of our nation, and to some of these many of our customs have
now found their way, and here and there been thought worthy of
imitation. This is apparent from a passage in the work of Theophras-
tus on Laws, (167) where he says that the laws of the Tyrians pro-
hibit the use of foreign oaths, in enumerating which he includes
among others the oath called ““Corban”’. Now this oath will be found
in no other nation except the Jews, and, translated from the Hebrew,
one may interpret it as meaning “God's gift”.

(trans. H. St.J. Thackeray, LCL)

This passage derives from the work De Legibus; cf. Regenbogen, op. cit. (supra, p.
9, n. 4), pp. 1519 ff.

167 Aéyer ydo, 6ti xwhiovow oi Tvplwy véuor Eevixode Gpxovg duview, év ol
perd Twwy dAAwy xal Tov xaloduevov Soxov xogfav xarapibuei: Theophrastus
expressly lists the xopfdv among the foreign oaths whose use is forbidden by the
laws of the Tyrians, which in itself seems to refute the view that Josephus misinter-
preted this passage and that, in fact, xopfidv implies a native Phoenician oath, since
there is practically no difference between the Hebrew and the Phoenician languages;
see, e.g., Miller, p. 164; cf. also the conclusion of Gutschmid, IV, p. 561: “Die
Combination des Josephos scheint eine berechtigte zu sein.” dpxog should probably
be understood to denote a vow, a connotation illustrated by the New Testament
cf. Mark vii : 11; Matt. xxvii : 6. See also Ant., IV, 73: xal ol xopfdv avrovg
évoudoavres Td Oed; cf. J. H. A. Hart, JOR, XIX (1907), pp. 615 ff.; Rengstorf,
apud: G. Kittel, Theologisches Worterbuch, 111, 1938, pp. 860 fI.; S. Zeitlin,
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JOR, LIII (1962-1963), pp. 160 ff; see also H. Grégoire, La Nouvelle Clio, V
(1953) = Meélanges Carnoy, pp. 450 f.; J. D. M. Derrett, New Testament Studies,
XVI (1969-1970), pp. 364 ff.

6

Historia Plantarum,11,6:2, 5, 8 — Hort

(2) Iavrayob yag Smov whijbog @owinwy dAuddews al ydoar xal ydg év
Bafvldvi paow, Gmov ol poivixes mepinaot, xai év Aifdy 6¢ xal &
Atydnre xal Powiny xal vijc Zvolag 8¢ tijc oilmgs, év 1 ¥ of mAeioTo
Toyydvovow, & Touol pdvog Tdmows dAuddeoy elvar Tods duvaubvoug
Onoaveileoar...
(5) *Aldow 6¢ Twveg Aéyovawy g ol ye xara Zvplav odbeulay mgo-
odyovaw dgyaciay GAX ) duaxabaigovor xal émiPoéyovew, émlntey
8¢ pdrlov 10 vapatiaiov Gdwg 7 10 éx vot Abg elvar 8¢ mold
TowotToy & T adddve v @ xal Ta @owwxdpura TVyydvel, TOV
adAdva 0¢ toirov Adyew tods Zigovs i duaveiver dua tiis *Apaflag
uéyou tijs dovbpds Bardoons xai modAods pdoxew EAnlvbévar Todrov
08 & T® woldotdTw mepuxévar Todg polvixag...
(8) ...Onoavpileslar 6¢ udvovs ddvasbal paoct Ty év Zvola Todg év
T adAdn, Tods & év Alybnre xal Kbéme xai maga tois dAAows yAw-
godg dvalioxeabar.

11 bieAnAvbévar Wimmer

(2) Wherever date-palms grow abundantly, the soil is salt, both in
Babylon, they say, where the tree is indigenous, in Libya, in Egypt
and in Phoenicia; while in Coele-Syria, where are most palms, only
in three districts, they say, where the soil is salt, are dates produced
which can be stored... (5) However some say that the people of Syria
use no cultivation, except cutting out wood and watering, also that
the date-palm requires spring water rather than water from the skies;
and that such water is abundant in the valley in which are the palm-
groves. And they add that the Syrians say that this valley extends
through Arabia to the Red Sea, and that many profess to have visited
it, and that it is in the lowest part of it that the date-palms grow...
(8) The only dates that will keep, they say, are those which grow in
the Valley of Syria, while those that grow in Egypt, Cyprus and
elsewhere are used when fresh. (trans. A. Hort, LCL)
This passage is a part of Theophrastus’ discussion of palms and their propagation.

Theophrastus maintains that wherever date palms grow abundantly, the soil is
salty.

13
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2 xai tijc Zvplag 6¢ tijc xoiAng: The meaning of Coele-Syria underwent many
changes throughout the ages. On the origin of the name and its various connota-
tions, which gave rise to many discussions, see W. Otto, Beitrige zur Seleukiden-
geschichte des 3. Jahrhunderts v. Chr., Munich 1928, pp. 30 fI.; E. Schwartz,
Philologus, LXXXVI (1931), pp. 373 ff. (= Gesammelte Schriften, 11, Berlin 1956,
pp. 240 ff.,); ibid., LXXXVII (1932), pp. 261 ff. (= Gesammelte Schriften, 11, p. 270
ff.); K. Galling, ZDPV, LXI (1938), pp. 85 ff.; E. Bikerman, RB, LIV (1947),
pp. 256 ff.; A. Shalit, Scripta Hierosolymitana, 1, 1954, pp. 64 ff.; W. Brandenstein,
Anzeiger fiir die Altertumswissenschaft, VIII (1955), pp. 62 ff. It seems that we
must look for a Semitic origin for the term, something like the Hebrew 10 Yo
(the whole of Syria, in status constructus); cf. Otto, op. cit., p. 34, n.1; Schwartz,
Shalit. Owing to the similarity of sound, this became Koidn Zvoia (the hollow
Syria), a combination well adapted to the Greek ear. The Semitic name seems still
to be echoed by Diodorus, XIX, 57 : 1: Zvplay 6¢ ndoav ITrolepaiw; cf. XIX,
94 : 1. Originally Coele-Syria was identical with the whole Persian province of
X771 73y, that is,with Syria. This is the meaning of Coele-Syria that emerges from
our two oldest sources, both from the fourth century B. C. E., in which the name
occurs, namely, Ctesias, (apud: Diodorus, II, 2 : 3): xateorpéyparo uév ydg... vy
te Alyvnrov xai Qowlxny, évi 8¢ Koldmpy Zvelav xai Kilwxiav...; Pseudo-Scylax;
cf. ZDPV, LXI (1938), p. 90.

However, already at the beginning of the Hellenistic period the upper —i.e. the
northern — parts of Syria were no longer included in Coele-Syria; whether the
Orontes at first constituted the border between 7 dvw Zvgla and Koiln Zvgia we
cannot be sure; cf. Diodorus, XVIII, 6 : 3 (a list of the satrapies of Alexander’s
empire at the time of his death in 323 B, C.E., presumably deriving from Hierony-
mus of Cardia), where Zvgla 7} dvw is contrasted with Koidn Zvpla. The same
holds true for Diodorus, XIX, 93 : 1, and for Eratosthenes, apud : Strabo, Geograph-
ica, II, 5 :38. This somewhat limited meaning of Coele-Syria, which excludes
northern Syria, will suit both Theophrastus and Clearchus, apud: Josephus,
Contra Apionem, 1,179 (No. 15). It seemingly continued to prevail through the
third century B. C. E., though it was not in official use under the Ptolemies, who
ruled the territories and called them Syria and Phoenicia; cf. Bengtson, III, pp. 166
ff. After Antiochus III conquered the Syrian possessions of the Ptolemies in 200~-198
B. C. E., Coele-Syria became the official name; see OGIS, No. 230: ITroAeuaiog
Opaocéa, orparayds xal doyiegevs Zvpias Koidag xai Powixas (on the correct
dating of the inscription, after 197 B.C.E., see M. Holleaux, Etudes d’épigraphie et
d’histoire grecques, 111, Paris 1942, p. 161, n. 6; Gabba, No. II, pp. 18 f.); see also II
Macc., iii: 5;iv:4; viii :8; x:11; I Macc, x:69; Polybius V, 80:3. On the later
use of the name, see the exhaustive treatment of Bikerman.

Till the middle of the second century B. C. E. — i.e. till the establishment of the
free Hasmonaean state — Judaea was undoubtedly included in Coele-Syria.
Thus, one may assume that Theophrastus, when speaking here of the palms in
Coele-Syria, has in mind the world-famous palms of Judaea, those growing in the
Jordan Valley in the vicinity of Jericho. This assumption is reinforced by the
account that follows of the Valley of Syria (clearly a reference to the Jordan Valley),
in the lowest part of which date-palms grow, and which extends through Arabia.
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7

Historia Plantarum,IV, 4:14 — Hort

(4:14) Iegirtdrepa 62 T@v puoubvay xal mAeiotov énAlayuéva mods
70 dAAa Ta. efooua Ta mepl *Apafiav xal Zvpiav xai Ivdods, olov & te
MBavwtog xal 1) oudpva xal 1j xacia xal T émofdicauoy xal T6 xvd-
pwuov xai 8oa dAda Towadra...

Among the plants that grow in Arabia, Syria and India the aromatic
plants are somewhat exceptional and distinct from the plants of other
lands; for instance, frankincense, myrrh, cassia, opobalsam, cinnamon
and all other such plants. (trans. A. Hort, LCL)

8

Historia Plantarum,1X, 1:6 — Hort

Tov 8¢ Aifavawtoy xai Ty oudgvay vmo Kiva paot xai Tais Oeguordralg
04 ’ 3 4 (A / \ \ \ 3 s 4
fjuéoars Evtéuvew: doavtwg 06 xal To év Zvplg BdAoauoy.

The frankincense and myrrh trees they say should be cut at the ris-
ing of the Dogstar and on the hottest days, and so also the *“Syrian
balsam”. (trans. A. Hort, LCL)

9

Historia Plantarum,1X, 6:1-4 — Hort

(1) To 8¢ Bdloauov ylverar uéy v t® adddwn 14 mepl Zvplay.
mapadeioovs & elval paot ddo udvovs, Tov uév Soov eixoot wAébpwy Tov
& Evegov moAA@ AdTrova. To 68 dévdpov uéyebog uév Niixov gda ueydin
nolixdadov 8& apddoar iAoy Oé Exew Suowoy mnydve, miny Exdevxoy,
Gelpvidov 8¢ elvar wagmov 0¢ magduoov Tfj Tepuivdew xal ueyéber
xal oyfuate xal yoduate edddeg opddga xai Todro xal udrlov tod
daxpiov.

(2) To 6¢ ddxguov dmo évroudjc ovAAéyew, évréuvery 68 dvvéi oudnoois
70 0 dotpov, Stav udlioTa mvlyn dot, xal ta oreléyn xal Ta dvow.
Ty 8¢ avAdoyny Blov 16 Bépog motetohar odx elvar 8 7oAd To géov, GAX
év 1judoa Tov dvdpa avAdéyew Soov wdyymy: Ty & Gouny diapégovoay
xal oAy, dote dno puxpod mordy épixveiclar Tdmov. AL od porrdy

6 0y apddpa xail TovToy Wimmer
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&vratfa dxgarov, A 10 cvwnyuévoy xexpauévov: moAdnw yap déxeada
xpdaw* xal 10 & i “EAAdd moAAdug elvar xexpauévov: eboaua 8¢ opddoa
xai ta gapdia: (3) xabalpery yag xai t@vde vexa xai Tov duapdgov Twle-
Tofau <yap> thua. xal Ty dgyactay iy mepl Ta dévdoa oyedov év Tadri
aitiq elvar xai iy Beoyry: Poéyeclar yap oweyde. ovvartiav 8¢ doxetv
elvaw To¥ u1) peydia yiveabou ta 8évdpa xai tay T@y dafdiwy Toury. dua
yag 10 moAddnig dmuxeipesbar gdfdovs dpiévar xai odx eic &v éxtelvew
T Spup.

(4) "Ayowov ¢ oddév elvar PdAcapoy oddauod: yiveabar 8¢ éx uév
700 peilovos magadeloov Gyyeidia dddexa Soov uiyoaia, éx O¢ 10
éréoov dYo udvov: mwleiobar 8¢ T0 uév dxparov dig meds doydptoy To
* dAdo nara Adyov Tijc pifews: xal totro uév diapépov TL palverar
xazva Ty edooulay.

15 zov Hort in ed. Loeb 7o? codd. 16 <yag> Schneider | & tadrj aitiq

Hort in ed. Loeb  zavtyy aiviav codd.  &v tadry airie Wimmer

(1) Balsam grows in the valley of Syria. They say that there are only
two parks in which it grows, one of about four acres, the other much
smaller. The tree is as tall as a good-sized pomegranate and is much
branched; it has a leaflike that of rue, but is pale; and it is evergreen;
the fruit is like that of the terebinth in size, shape and colour, and
this too is very fragrant, indeed more so than the gum.

(2) The gum, they say, is collected by making incisions, which is done
with bent pieces of iron at the time of the Dog-star, when there is
scorching heat; and the incisions are made both in the trunks and in
the upper parts of the tree. The collecting goes on throughout the
summer; but the quantity which flows is not large; in a day a single
man can collect a shell-full; the fragrance is exceeding great and
rich, so that which comes from a small amount is perceived for a wide
distance. However it does not reach us in a pure state ; what is collected
is mixed with other things; for it mixes freely with other things; and
what is known in Hellas is generally mixed with something else. The
boughs are also very fragrant. (3) In fact it is on account of these
boughs, they say, that the tree is pruned (as well for a different reason),
since the boughs cut off can be sold for a good price. In fact the culture
of the trees has the same motive as the irrigation (for they are con-
stantly irrigated). And the cutting of the boughs seems likewise to be
partly the reason why the trees do not grow tall; for, since they are
often cut about, they send out branches instead of putting out all
their energy in one direction.

(4) Balsam is said not to grow wild anywhere. From the larger park

16



Theophrastus

are obtained twelve vessels containing each about three pints, from
the other only two such vessels; the pure gum sells for twice its
weight in silver, the mixed sort at a price proportionate to its purity.
Balsam then appears to be of exceptional fragrance.

(trans. A. Hort, LCL)

1 To 8¢ BdAgauov yiverar uev év 1 adAdvt 1@ megl Zvplav: This refers to the
Jordan Valley, since that is the only place in Syria where the balsam grows. Cf.
Diodorus, II, 48 : 9 (No. 59): ylvetar 6é mepl Tods tdémove &v adAdwvi T xal
76 xaloduevoy fdAoauoy ... oddauoi uév tijc dAAng olxovuévnc edpioxouévov
To¥ @utod Tovtov; cf. also Dioscorides, De Materia Medica, 1, 19 : 1 (No. 179):
xard tiva avAdva; Strabo, Geographica, XVI, 2 : 41, p. 763 (No. 115): évraifa
pdvoy yevvarar; Plinius, Naturalis Historia, XII, 111 (No. 213): “Sed omnibus
odoribus praefertur balsamum, uni terrarum Iudaeae concessum...”

nagadeioovg Selval paot dbo udvovs: Cf. Strabo, Geographica, XVI, 2:41, p.
763: €oti 6’ adrod xal faoctleiov xal ¢ Tov Paloduov magddeigog. In Theophrastus
we find the first and also the most detailed description of the balsam of Judaea to
appear in Greek literature.

@vAdov 0¢ Eyew Buotov mmydve: Cf. Dioscorides, De Materia Medica, 1,19 : 1
(No. 179) ¢¥Aa Exov duoia mnydve, Asvxdtega 6¢ moAld xai debaléorepa,
yewduevoy & udvy *lovdalq.

xagndy 0¢ mapduoiov Tjj tepulvbe: Cf. Strabo, Geographica, XVI, 2 : 41, p. 763:
xutio fowxds xal teguivlo.

4 nwleiobar 6¢ T0 uév dxparov dic meds deydptov: Cf. Plinius, Naturalis
Historia, XII, 117 (No. 213): “cum et duplo rependebatur argento.”
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V. HIERONYMUS OF CARDIA

Second half of the fourth century to first half of the third
century B.C.E.

Hieronymus, the foremost historian of the early Hellenistic age and
the ultimate authority for what we know of the political history of the
years 323-272 B.C.E., stayed in Palestine for some time and took an
active part in the political and military events that took place in that
country c. 312 B. C. E. It was on Hieronymus that Antigonus Mono-
phthalmus imposed the task of supervising the Dead Sea and collecting
the asphalt; cf. Diodorus, XIX, 100:1-2: éni uév tavtne émueinray
#rakev “Iepdwouov tov tag “Ioroplag ovyyedyavra, Todtew 66 cvveré-
Taxto mhola magaocxevdoaclow xal mwaocay TRy dopaltov dvalafdvra
guvdyew elg Twa tdmov. Nevertheless, Hieronymus never refers either to
Judaea or to the Jews. In describing the Dead Sea, he refers only to the
Nabataeans (év ©7j Nafataiwy ydea 1dv’ Apdfwy elvar Aluvny mixody),
and Josephus already expressed his disappointment with Hieronymus’
omission of any mention of Jews, contrasting him with his contempo-
rary, Hecataeus; see Contra Apionem, I, 214: aAX Suwg “Exavaiog
uév xal Bufriov Eypayev megl Nudv, " legwvvuos 6 0ddauod xara Ty
iotopiay Suvnudvevoe xaitor oyedov v Tolg TdmoLs dtaTeToLpdg.
Hieronymus is the first Greek writer known to us to speak of the Naba-
taeans. Our passage, which expressly testifies to Hieronymus’ statement
that the Dead Sea is situated in “the Land of the Nabataeans”, derives
from a work, De Aquis Mirabilibus. This is a collection of paradoxa
by an anonymous writer who lived in the Roman Empire and who is
known as the Florentine Paradoxographer.!

Our knowledge of Hieronymus® description of the Dead Sea is not,
however, confined to the Paradoxographer’s brief remark. As a matter
of fact, we find it also in the chapters dedicated to the Dead Sea by
Diodorus (Nos. 59 and 62). For Diodorus’ dependence on Hieronymus,

1 For the Florentine Paradoxographer, cf. H. Ohler, “Paradoxographi Florentini
Anonymi Opusculum de Aquis Mirabilibus”, Ph. D. Thesis, Tiibingen 1913;
K. Ziegler, PW, XVIII, pp. 1161 f. On our passage, cf. especially Ohler, op. cit.,
pp. 108 f.
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Hieronymus of Cardia

see the introduction to Diodorus. Here it will suffice to point out the
close similarity of content between our passage and that of Diodorus.

Bibliography

R. Schubert, Die Quellen zur Geschichte der Diadochenzeit, Leipzig 1914, pp. 6 fT.,
especially p. 16; F. Jacoby, PW, VIII, pp. 1540 ff. = Griechische Historiker, Stutt-
gart 1956, pp. 245 ff.; T. S. Brown, American Historical Review, L1I (1946-1947),
pp. 684 ff.; M. J. Fontana, “Le lotte per la successione di Alessandro Magno”,
Atti della Accademia di Scienze, Lettere e Arti di Palermo, Ser. 4, Vol. XVIII, Part 2,
1957-1958 (1960) pp. 257 f.

10

Historia Diadochorum, apud: Paradoxographus Florentinus, De Aquis Mirabilibus, 33 — Ohler =
F. Gr. Hist., II, B, 154 F5 = Paradoxographorum Graecorum Reliquiae, ed. A. Giannini,
Milano 1965, p. 324

‘Iepdwvpog iovdonoey &y vij NoPavaiwv xdege tav *Aedfwv eha

Atuyny suxpdy, év 1) odte iy0ic obte dAAo TL TV vidowy Lhawy yiveobar
) EV] QWY )

dopdlrov 0¢ mAivlovs €& adrijc alpecfar mo T@V Emywolwy.

1 Nafaraiwv] fatavaiwy U

Hieronymus recorded that there was in the country of the Nabataeans
a bitter lake in which neither fish nor any other kind of animals living
in water are born; bricks of asphalt are drawn out from it by the
people of the country.
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V. HECATAEUS OF ABDERA
¢. 300 B.C.E.

Hecataeus lived in the time of Alexander the Great and Ptolemy 1.
Under the last-mentioned ruler he visited Egypt, venturing as far as
Thebes.? He was a prolific writer,® and according to Diogenes Laertius
(IX, 69), he was counted a pupil of Pyrron the Sceptic. While we cannot
assign him to any particular philosophical school, he is conspicuous
as spokesman for the trends and ideas prevalent in the great
age of transition in which he lived.* His most famous book was the
Aegyptiaca,® a panegyrical exposition of the culture, history, political
organization and religion of the ancient Egyptians. This book served
as the main source for the description of Egypt in the first book of
Diodorus. From the same book of Diodorus one might reasonably infer
that in his Aegyptiaca Hecataeus refers to Jews in connection with
his survey of the emigration of Egyptians to foreign countries (I,28 =
No. 55). However, a much more detailed description of Jews, and one
that expressly derives from Hecataeus, has come down to us in the
fortieth book of Diodorus, through the Bibliotheca of Photius. In it we
find the oldest account of Jewish origins in Greek literature, though not
necessarily the first reference to Jews; cf. the introduction to Theo-
Dphrastus. Diodorus uses this account in connection with Pompey’s
capture of Jerusalem, but he does not specify which of Hecataeus’
works he used or in what context he found the material concerning
the Jews.5

1 See Contra Apionem, 1, 183: * AAe&dvdo T©d Pacidel owwaxudoag xal ITrokeu-
aly t® Adyov cvyyevduevog. Cf. Suda s.v. ‘Exaraiog *APdnolrng... yéyove 8¢
énl T@v Siaddywv.

2 See Diodorus, I, 46 : 8.

3 The list of his works in Suda, loc. cit., has been lost. Here we only find the name
of one of them: ITepl t7js movjoews ‘Outjgov xai ‘Howddov. From other
sources we learn about a work by him that deals with the Hyperboreans; cf.
Plinius, Naturalis Historia, VI, 55; Scholia to Apollonius Rhodius, 11, 675.

4 E. Schwartz, Rhein. Mus., XL (1885), pp. 223 ff.; F. Jacoby, PW, VII, pp.
2753 ff. = Griechische Historiker, Stuttgart 1956, pp. 229 ff.

5 As a matter of fact,we do not know the exact name of the work; see Jacoby,
PW, VLI, p. 2752 = Griechische Historiker, p. 228.

6 It is noteworthy that there is a conspicuous difference between the “Jewish
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Hecataeus of Abdera

The following are some of the main features of the picture of the Jews
that emerges from Hecataeus:

a. Hecataeus’ starting point is Egypt. The Jews are a people who were
expelled from Egypt, and this event has had an effect on their customs
and constitution. Moreover, some of their institutions closely resemble
those of the Egyptians, as described by Hecataeus.

b. Hecataeus uses also a Jewish source, and it seems that it was an oral
one. This is evidenced by the high esteem in which he holds Moses and
by his usage of an almost direct reference to the Bible: mpooyéypantat
d¢ xai tolc vduois éni tedevtijc dre Mwaijs dxodoag tod Ocod Tdde
Aéyer Toig *Iovdalotg.

¢. The Jewish community is one that is ruled by priests. In this state-
ment, as in some others, Hecataeus is influenced by the actual contempo-
rary situation in Judaea.

d. Hecataeus is devoid of anti-Semitic feelings, and his attitude to
Jews is, if anything, sympathetic. In their expulsion from Egypt, the Jews
are coupled with the emigrants to Greece, led by Cadmus and Danaus.
e. Hecataeus knows about Jewish monotheism and its opposition to
anthropomorphism. He even alludes to the division of the Jewish people
into twelve tribes, but he is ignorant of the whole period of Jewish his-
tory that preceded the Persian rule.

f. He notes that the ancestral customs of the Jews changed as a result
of Persian and Macedonian rule. But, as far as we may judge from the
extant text, he does not criticize the change.

g. In his history of Jewish settlement, he conforms more to the com-
mon schemata of Greek colonization than to the traditional Hebrew
version. Thus, according to Hecataeus, Moses came to Judaea, founded
Jerusalem and drew up the Jewish constitution there.

Diodorus does not use all the material found in the relevant chapter
of Hecataeus, and, as a matter of fact, we sometimes feel that he refers
only briefly to subjects that Hecataeus deals with at some length.” We
must also bear in mind that Diodorus, while summarizing and condens-
ing his source, might have introduced stylistic changes. Thus, we cannot
be sure of the ipsissima verba of Hecataeus.

Apart from the Jewish chapter in Diodorus, Josephus, in Contra Apio-
nem, I, 183, expressly refers to a work of Hecataeus that was wholly

chapter” in the fortieth book of Diodorus, where the Jews appear as foreigners
expelled from Egypt, and the first book of Diodorus, where a voluntary emi-
gration of the Jews, who were originally Egyptians, is implied. Cf. also F. Gr.
Hist. IIIa, p. 50.

7 W. Jaeger, Diokles von Karystos, Berlin 1938, pp. 150 f.
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dedicated to Jews (00 magépyws, GAAd megi adrdy* Tovdalwy cvyyéypaps
BiBAiov). The same work is attested by Origenes, Contra Celsum, 7, 15,
where it is stated that its authenticity was suspected by Herennius Philo:
xal “Exatvalov 0¢ To? lorogixot pépetar mepi *Iovdaiwy fifiiov, &v
ngootifetar udAidy mwg ds copd 1@ ¥ver éni TogodTov, dig xail *Epév-
vov Oidwva év 1 nepl *lovdalwy ovyypdupat medTov udy dupifdl-
Aew, &l 100 ioToixoD ot TO obyyeauua, Sedrepoy 8¢ Adyew 6Ti, ei-
meQ éotiy avTod, einds adrov ovwnemdodar dno Tijs mapd Tovdalowg rui-
OavétyTos xal ovyxararebeiohar adrdy 1@ Adyo.

Another book by Hecataeus, one that deals with Abraham, is referred
to in Antiquitates, I, 159. The same work appears under the name of
Abraham and the Egyptians in Clemens Alexandrinus, Stromata,
V, 113 = Eusebius, Pracparatio Evangelica, XIIT, 13: 40: Exaraioc 6
1ag loTopiag ovvrabduevos &v 1 xat’ ¥ APgauoy xai Todg Aiyvrriovs.
The admiration Hecataeus displays for the Jewish religion is also
stressed in the Letter of Aristeas, the pseudoepigraphical work com-
posed, as it seems, ¢. 100 B. C. E..® where (§31) we read:

A1 mdgow yeydvaow ol te ovyypageis xal momtal xal T0 T@v ioTopt-
x@y whijbog Tijc Emyuviioews T@v mpoelonuévaw BufAlwy...0ud T dyviiy
Twva xal gepviy elvac T &y adrois Bewplav, ds gnow ‘Exataiog &
*ABdnoirng:

The book about Abraham may be assumed, with almost absolute cer-
tainty, to be a product of Jewish religious propaganda, since it includes,
according to the evidence of Clemens of Alexandria, spurious verses of
Sophocles that have a militant monotheistic ring.

The main problem arises in connection with the somewhat extensive
chapter found in Contra Apionem, I, 183 ff., where Josephus states
that he excerpted from Hecataeus’ work about Jews. It is given in the
Sform of Hecataeus’ memories, or, at least, this is the impression given
in the first passage, which concerns the chief priest Ezekias, and by the
last one, namely, the story of the Jewish mounted archer Mosollamus.
1t is expressly stated that the latter story comes from the personal
experience of the writer. The intermediate passages stress the loyalty
of Jews to their laws — a loyalty that did not shrink from martyrdom

8 Cf. A. Momigliano, Aegyptus, X1I (1932), pp. 161 ff.; W.W. Tarn, The Greeks
in Bactria and India2, Cambridge 1951, pp. 424 f.; O. Murray, JTS, XVIII
(1967), pp. 338 f. A somewhat earlier date in the second century B.C.E. is main-
tained with strong arguments by E. Van’t Dack; see Antidorum W. Peremans
Sexagenario ab Alumnis Oblatum, Louvain 1968, pp.263 ff. Again, an early date
is postulated by U. Rappaport, Studies in the History of the Jewish People and
the Land of Israel in Memory of Zvi Avneri, Haifa 1970, pp. 37 ff. (in Hebrew).
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under either the Persians or Alexander. These passages also refer to
the vast population of Judaea and to the size of the country, and they
give a description of Jerusalem and the Temple.

The authenticity of the passages from Hecataeus in Contra Apionem
has often been questioned, e.g., by Willrich, Schiirer, Jacoby, Stein,
Dalbert, Schaller and Fraser. Others defend it, e. g., Schlatter, Wendland,
Engers, Lewy, Gutman and Gager. Tcherikover uses it for his survey of
Hellenistic Judaea, and Jaeger seems to suspend judgment.®

The chief arguments adduced against the authenticity of the chapter
may be summarized as follows:

a. We know for certain that Jewish apologetic writers attached the
name of Hecataeus to at least one book fabricated by them —- that about
Abraham. They may have used the same device on more than one oc-
casion. It has even been suggested by Schiirer that the work on the Jews
should be considered identical with the one on Abraham.

b. The passages in question include anachronistic details that reflect
conditions subsequent to the Hasmonaean revolt (cf. recently, Schaller).
Moreover, the emphasis put on the Jewish spirit of martyrdom would
be more consonant with the atmosphere prevailing after the persecution
launched by Antiochus Epiphanes.

¢. The fact that Herennius Philo already had grave doubts about the
authenticity of the excerpt carries some weight with modern scholars.
d. It is maintained that the general tenor of the passages in Contra
Apionem differs considerably from that characterizing the Jewish
chapter in Diodorus. While the tone of the latter is a detached one, that
of the former is in the nature of a panegyric.

Most of these arguments may be rebutted:

a. The existence of a Jewish pseudo-Hecataeus renders it indeed possible
that he might also be the author of Ilepi’ Iovdaiwv, but it does not prove
that he was; the assumption that Ilegi *Iovdaiwv is identical with the
work on Abraham is wholly unwarranted.

b. None of the details in the fragments of Ilepi ’Iovéaiwy have really
been shown to be anachronisms. This also holds true for the question of
the tithes, discussed recently by Schaller; cf. the commentary.

¢. The doubts of Herennius Philo express no more than his personal
feelings. As a contemporary of Hadrian he could not understand the
sympathetic attitude shown to the Jews by the older writer.1°

d. It is true that Hecataeus® general tone concerning the Jews in

9 Jaeger, loc. cit. (supra, n. 7).
10 Cf. also J. G. Gager, ZNTW, LX (1969), p. 132.
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Contra Apionem is more laudatory than the tone in Diodorus. Yet,
we must also remember that the passages in Diodorus reveal Hecataeus’
high esteem for Moses and for the Jewish constitution. We must also
take into account the fact that the description in Diodorus presumably
derives from Hecataeus’ Aegyptiaca, with its Egyptian point of view,
while the Ilepi *Iovdaiwy may be supposed to have been a wholly in-
dependent work. Hecataeus may have been more dependent on Jewish
oral sources in the latter work than he was in his treatment of Jews in
his Aegyptiaca.

It should be added that Hecataeus lived in an age that thought rather
highly of Jews, as is attested by the attitude of Theophrastus, apud: Por-
Dhyrius, De Abstinentia, II, 26 (No. 4),; Megasthenes, apud: Clemens
Alexandrinus, Stromata, I, 15:72:5 (No. 14); and Clearchus, apud:
Josephus, Contra Apionem, I, 176-183 (No. 15). Moreover, some of
the main champions of the view that the fragments are not authentic
(Schiirer and Jacoby) do admit that they excel the common pseudo-
epigraphic compositions in sobriety. Still, there are some expressions
and nuances that are perhaps difficult to attribute to the real Hecataeus,
especially his approval of the Jews’ destruction of pagan temples and
altars erected in their country (xal mpocemrinaw, &t Sixawov émi
TovT0Ls adTods doti Oavudlew):

Therefore, it seems that Josephus had before him a Jewish revision, how-
ever slight, of the book of Hecataeus. In this revised version the Greek
writer’s tone toward the Jews became more laudatory.'!

11 Even Schiirer admits that authentic passages of Hecataeus lie at the bottom of
the presumably spurious work ITegi *fovdaiwy and that “schon bei den Exzerp-
ten des Josephus hat man zum Teil den Eindruck der Echtheit”; cf. Schiirer,
I, p. 606.
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Aegyptiaca,apud: Diodorus Siculus, Bibliotheca Historica,XL,3 — Dindorf = Photius, Cod. 244 —
Bekker = ed. Henry, Vole VI, pp. 134 ff = FOR = F. Gr. Hist., 111, A264, F6
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(1) When in ancient times a pestilence arose in Egypt, the common
people ascribed their troubles to the workings of a divine agency; for
indeed with many strangers of all sorts dwelling in their midst and
practising different rites of religion and sacrifice, their own traditional
observances in honour of the gods had fallen into disuse. (2) Hence
the natives of the land surmised that unless they removed the for-
eigners, their troubles would never be resolved. At once, therefore,
the aliens were driven from the country, and the most outstanding
and active among them banded together and, as some say, were
cast ashore in Greece and certain other regions; their leaders were
notable men, chief among them being Danaus and Cadmus. But
the greater number were driven into what is now called Judaea,
which is not far distant from Egypt and was at that time utterly
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uninhabited. (3) The colony was headed by a man called Moses,
outstanding both for his wisdom and for his courage. On taking pos-
session of the land he founded, besides other cities, one that is now
the most renowned of all, called Jerusalem. In addition he estab-
lished the temple that they hold in chief veneration, instituted their
forms of worship and ritual, drew up their laws and ordered their
political institutions. He also divided them into twelve tribes, since
this is regarded as the most perfect number and corresponds to the
number of months that make up a year. (4) But he had no images
whatsoever of the gods made for them, being of the opinion that God
is not in human form; rather the Heaven that surrounds the earth is
alone divine, and rules the universe. The sacrifices that he established
differ from those of other nations, as does their way of living, for as
a result of their own expulsion from Egypt he introduced an unsocial
and intolerant mode of life. He picked out the men of most refinement
and with the greatest ability to head the entire nation, and appointed
them priests; and he ordained that they should occupy themselves
with the temple and the honours and sacrifices offered to their God.
(5) These same men he appointed to be judges in all major disputes,
and entrusted to them the guardianship of the laws and customs. For
this reason the Jews never have a king, and authority over the people
is regularly vested in whichever priest is regarded as superior to his
colleagues in wisdom and virtue. They call this man the high priest,
and believe that he acts as a messenger to them of God’s command-
ments. (6) 1t is he, we are told, who in their assemblies and other
gatherings announces what is ordained, and the Jews are so docile in
such matters that straightway they fall to the ground and do rever-
ence to the high priest when he expounds the commandments to
them. And at the end of their laws there is even appended the state-
ment: “These are the words that Moses heard from God and declares
unto the Jews.” Their lawgiver was careful also to make provision for
warfare, and required the young men to cultivate manliness, steadfast-
ness, and, generally, the endurance of every hardship. (7) He led out
military expeditions against the neighbouring tribes, and after an-
nexing much land apportioned it out, assigning equal allotments to
private citizens and greater ones to the priests, in order that they, by
virtue of receiving more ample revenues, might be undistracted and
apply themselves continually to the worship of God. The common
citizens were forbidden to sell their individual plots, lest there be
some who for their own advantage should buy them up, and by
oppressing the poorer classes bring on a scarcity of manpower.
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(8) He required those who dwelt in the land to rear their children, and
since offspring could be cared for at little cost, the Jews were from the
start a populous nation. As to marriage and the burial of the dead,
he saw to it that their customs should differ widely from those of other
men. But later, when they became subject to foreign rule, as a result
of their mingling with men of other nations (both under Persian rule
and 'under that of the Macedonians who overthrew the Persians),
many of their traditional practices were disturbed. Such is the account
of Hecataeus of Abdera in regard to the Jews.

(trans. F. R. Walton, LCL)

1 10 malawdy Aowuxijc meguotdocws ypevouévng: In contrast to the later
Graeco-Egyptian writers, Hecataeus does not supply us with a clear chronological
framework for the events he describes. From the expression 76 maAatoy and the
references to Cadmus and Danaus we can only infer that, according to his view,
the expulsion of the foreigners from Egypt took place in the mythical past. Manetho
(apud: Josephus, Contra Apionem, 1, 228 ff., below, No. 21) and Chaeremon
(ibid., 1, 288; below, No. 178) dated the event to the time of Amenophis and
Ramses. Ptolemy of Mendes (No. 157) dated it to the reign of Amosis, while
Lysimachus (apud: Josephus, Contra Apionem, I, 305 ff.; below, No. 158) and
Tacitus (Historiae, V, 3; below, No. 281) connected it with the reign of Bocchoris.
Pestilences were generally regarded as punishments inflicted by the gods for sins.
On the expression Aowyuxn) mepioraoctg, see, e.g., Polybius, VI, 5 : 5. This punish-
ment was quite often accompanied by Awudg, dxagmia and dgopla.

avéneumov ... éni o dawudviov: For people asking an oracle the cause of a
pestilence, cf., e.g., Phylarchus, apud: Jacoby, F. Gr. Hist., II, A 81 F 69; Diodorus,
III, 59 : 7. -
xaraleddobar . . . Tas marplovg T@v Oedwv Tiudg: Cf. Herodotus, I, 172.

2 Oneg oi tijg ydoas éyyeveis vmélaPov xrA: Here Hecataeus draws on Egypt-
ian tradition, as Egyptian prophecies often included a description of foreigners’
campaigns in Egypt, causing the abolishment of the cults, the desolation of the
temples and the spreading of pestilence and hunger over the country — till a
saviour king appeared who brought about the expulsion of the foreigners and
restored the former order of things. In Hecataeus’ version the pestilence is an
expression of the wrath of the gods, similar to the dream in Chaeremon’s Aegyptiaca
Historia, apud: Josephus, Contra Apionem, I, 288-292 (No. 178), and the drought
described by Lysimachus, apud: Josephus, Contra Apionem, 1, 304-311 (No. 158).
Kdduog: Cadmus, the son of Agenor, is usually considered a Phoenician and the
founder of Thebes. However, as we see already in Diodorus, I, 23 : 4 (Kdduov éx
Onfav dvra tdv Alyvnriov yewijoar odv dAhows Téxvois xal Zeuédny), a
tradition existed that connected Cadmus with Egypt. This tradition probably
derives from the fact that there was a city called Thebes both in Egypt and in
Boeotia; cf. F. Vian, Les origines de Thébes, Paris 1963, pp. 32 ff.

nmavredds 0¢ Epnuov odoav: This statement contradicts the Biblical tradition,
though it incidentally accords well with the conclusion reached by the great modern
scholar Alt and his followers, who maintain that the settlement of the tribes of
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Israel encompassed mainly the hilly and yet unsettled parts of the country; see Alt,
I, pp. 89 ff.; cf. also Judith V :19: xai xarwxicOnoav év vfj boewfj, 67 v Eonuog.
Hecataeus, of course, knew nothing about the ancient history of Canaan, and his
statement is to be explained by parallel examples from ethnographical literature.
Here he uses a well-known and typical motive of ancient ethnography, one employ-
ed in descriptions of the settlement of new countries in the mythical age; cf., e.g.,
Herodotus’ narrative on the settlement of Scythians in a desolate country (IV,
11:4), the story of the settlement of Italy by the Oenotrians in Dionysius Halicarnas-
sensis (I, 12 : 1, 13:3) and the settlement of Sicily in an account by the same author
(I, 22:2). Cf. also Strabo, Geographica, XVI, 2 : 36, p. 761 (No. 115), on the immi-
gration of the Jews into Judaea. Strabo explains that this was possible because the
country had been poor and uninhabited.

3 Muwoijc, poovijoes e xai avdgeig moAd diapéowr: Hecataeus’ attitude to Moses
is one of admiration; cf. Diodorus, V, 71 :1: dwevéyxar 6é tov Gedv voirov
dndvtwy dvdgelg xai ouvvéoer xal duixatoodvy xai tais dAaic drdoais dgerais.
Bidez and Cumont miss edgéfeia among the attributes of Moses.

xal Ty viv ... dvoualouévmy ‘legoodAvua: This, of course, does not agree
with the main Hebrew tradition, which accepts that Jerusalem was a Jebusite town
captured by King David.

dieide 08 0 mAijfog elg dcddexa puidg ud Tov dplbudy ToiTov Tedeidraroy voui-
{eobau. .. : Cf. Philo, De Fuga, 184 f.: téAeiog & doibuds 6 dcddexa. udervg §°6
Cwduaxdg év odpavd wvnhog ... Mwveijc &odx & JAlyois Jduvel Tov dgfudy,
Odbdexa purdg Tob €0vove dvaygdpww. See also Aristotle, F 385 (Rose): 6mwg
yémraw ta mdvria dcddexa udon, wxabdmeg oi uiveg €l Tov émavrdy; cf. also
Herodotus, I, 145, 149; Plato, Leges, V, 745 B-C.

4 dyadpa 0¢ ey 6 ovvolov od xaveoxedace: The first nation known to the
Greeks to have spurned idolatry were the Persians; see Herodotus, I, 131. Herodo-
tus, who had some difficulty in defining an abstract deity, thought that the Persians
worshipped the sky. Hecataeus explains Jewish worship in the same way; cf.
Strabo, Geographica, XVI, 2 : 35, p. 761 (No. 115).

xal T@v 6Awv xdgwov: Cf. Diodorus, III, 61 : 4.

Tdg 0¢ Bvoiag éénAlayuévag...: Hecataeus seems to have said more about Jewish
sacrifices, but this material was omitted in Diodorus’ abridgement. Also Theophras-
tus stresses the difference between Jewish sacrificial customs and those of other
peoples; apud: Porphyrius, De Abstinentia, II, 26 (No. 4). Perhaps Hecataeus was
also aware of this difference. The tdmog @y Ovowdy was a fixed component of
ethnographical literature. In the Persian Adyos of Herodotus (I, 132) the discussion
of sacrifices follows one on the deity worshipped by the Persians. We should not
see an expression of anti-Semitic feeling in Hecataeus’ description of the peculiari-
ties of the Jewish system of religion, but rather the traces of ethnographical
literature.

dua yag oy diav Eevnlaciav andvBowmdy Twa xai pedtevov Blov elonyrioaro:
Here we have a good example of the aetiological way of thinking that was character-
istic of ancient ethnography. In their descriptions of various nations, Greek writers
dwelt on their relations with foreigners; see, e.g., Aristotle, F 611 : 15 (Rose);
Diodorus, III, 56 : 2; V, 34; Eratosthenes, apud: Strabo, XVII, 1 : 19, p. 802.
ZevnAacia was thought to have been a custom common to all barbarians; see
Eratosthenes, loc. cit.: gnai 6°°Eparoc0évys xowodv uév elvar voic fagfdgog
ndow &0og Ty Eevnlaclay.
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émidéag . . . Todrovg iepelc dmédeibe: In the narrative of Dionysius of Halicar-
nassus (II, 21) concerning Romulus we have a parallel to the appointment of the
priests by Moses. Hecataeus does not enter into the question of the transmission of
the priesthood here, although he may have done so in a passage that Diodorus did
not summarize.

iy 08 Suatpifny Erafev...: On the tasks imposed on the priesthood by the Torah,
see Deut. xix :17; xxi : 5.

5 rtovg avrovg Oé xal Suxactdg...: With the leadership of the priests in the
Jewish society, as depicted by Hecataeus, cf. the description of the utopian state
of Panachaia (Diodorus, V, 45 :4): o uév odv icgeic T@v dndvrwy fjoav 1jyeudveg,
Tdg T TAY dugiofntiiccwy xgioes mowovuevor xai Tty GAAwv Tdv Snuociq
TmoatTouévwy xvgiot.

See also Aelianus, Varia Historia, XIV, 34: duxaartal 8¢ ©6 dgyaiov mag’ Alyvntiow
ol iegeig 7joav; Caesar, Bellum Gallicum, VI, 13 :5: “nam fere de omnibus
controversiis publicis privatisque constituunt et, si quod est admissum facinus...
idem decernunt, praemia poenasque constituunt.”” On the concentration of judicial
powers in the hands of the priests, according to Mosaic Law, see Deut. xvii : 8 ff.
016 xal Paciléa uév undémore t@v *lovdaiwy...: Hecataeus is wholly ignorant of
the dynastic period of Israel and Judah; instead he reflects the actual situation in
Hellenistic Judaea, which, in the absence of royal power, did conform to the
original Mosaic constitution. We must remember that, apart from Nicolaus, who
refers to David (No. 84), Pompeius Trogus, who speaks of ancient Jewish
kings (No. 137) and some writers who refer to Solomon (Nos. 35-37), there is
no mention of Biblical Jewish kings in Greek and Roman literature of the Hellenis-
tic and early Roman periods. In fact, Philo and Josephus also tend to ignore
the monarchy in their general surveys of the Jewish constitution. It was the hiero-
cracy that was considered to be the specific Jewish form of government, the
ndrguog molwrela of the Jews, as it was expressed, e.g., in Ant., XIV, 41, and in
Diodorus, XL, 2 (No. 64).

T® doxotwt. T@Y icpéwy @oovijoer xal dgety] mpoéyew: Hecataeus seems not to
have known that in the period of the Second Temple the high priesthood usually
passed from father to oldest son in direct succession, and that all high priests from
the Exile to the time of Hecataeus himself belonged to the Zadokite house and
were descendants of Yehoshua ben Yehozadak. However, with respect to this
family, there were some exceptions to the rule of direct succession; it was felt
that members of the house, other than the eldest son of the late high priest, also
had claim to the high priesthood. Thus, e. g., according to Ant., XII 44, after
the death of the High Priest Simon the First, his office passed into the hands
of his brother Eleazar. Josephus explains that this happened because Simon’s
son Onias was a minor. It is noteworthy, however, that Eleazar was succeeded by
his uncle Manasseh, and that only at the death of the latter did Onias become
high priest; cf. G. Alon, Studies in Jewish History,1, Tel Aviv 1957, p.72 (in Heb-
rew). Alon maintains that the succession of the high priests was not wholly fixed
in the Hellenistic age. Cf. the Letter of Aristeas, 98: ¢ xgifelsc d&iog TovTwy év
Taic Aetvovgyiais.

dyyedov ylvecbar Ty T0i Oeod mpoorayudrwy: Cf. Diodorus, V, 75 :2; cf.
also F.R. Walton, HTR, XLVIII (1955), pp. 255 ff. The ceremony of the Day of
Atonement, when the high priest enters into the Holy of Holies, may have had
some influence on this characterization of the high priest as the authoritative
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interpreter of the ordinances of God. On the spirit of prophecy possessed, e.g.,
by John Hyrcan, see TP Sota ix, 24b; TB Sota 33a; see also Derenbourg, pp. 73 f.
6 ofitws edmibeic yiveobar: The credulity of the Jews became a recurrent
theme in ancient literature, from Hecataeus onwards. In the eyes of the Greeks it
was a characteristic of barbarians in general; see Herodotus, I, 60 : 3.

dote... minrovrag énl Taw pip...: On the splendour of the high priest’s appearance
when seen by the congregation, see especially Siracides, L; see also Contra Apionein,
11, 193 f.

npooyéypantar ¢ xal Toic vouowg émi tedevtijs: Cf. Lev. xxvi : 46; xxvii : 34;
Num. xxxvi : 13. Among the Greeks there was much discussion regarding the
origin of the laws, i.e. whether they were divinely inspired or only products of the
human mind; see, e.g., Plato, Leges, 624 A ; see also Bidez & Cumont, I, p. 241.
Enoujoaro §°6 vouobétne T@v Tte modeuixdv Egywv moldny modvorav: We may
compare this with the description of the Spartan constitution given by Polybius,
VI, 48 : 3 f.: 1) d¢ mpdg Tovs mbvoug xal meds ta dewa Tdv Epywv doxnois dAxiuovs
xal yewaiovs droteréoew Gvdpag. €xatrdpwv 0¢ todtwy Suod cvvdpaudvrwy eis
puiay oy 7 ndédw, dvdgelag xal cwpgosidvng, ofit’ &6 adrdv @ivar xaxiav
eduapés... On a possible visit by Hecataeus to Sparta, see F. Jacoby, PW, VII,
p. 2752. Jaeger thinks that Hecataeus’ description of Jewish education was influ-
enced by Plato’s Republic, especially by the features attributed to the military
caste of the gdlaxec.

7 énoweivo 8¢ xai orgarelag: According to the Biblical account, the conquests of
Moses were confined to Trans-Jordan and preceded the occupation of the country
west of the Jordan by the tribes of Israel. The conquered territories were allotted
to the tribes of Reuben, Gad and half the tribe of Manasseh. Hecataeus, however,
speaks of Moses’ capture of enemy territory as being subsequent to the foundation
of Jerusalem. He even differentiates, it seems, between the Israelite settlement
of the area of Jerusalem, which had been an uninhabited country, and the later
conquests of inhabited lands. Hecataeus’ version of Moses’ activities is that
of a leader and legislator, who was active in Judaea. Hecataeus’ knowledge of
Jewish tradition was rather vague, and he used it in a way natural to a Greek. Since
Hecataeus knew that Moses was the Jewish legislator, he quite naturally supposed
that Moses led his people to their country; therefore, he dated Moses’ legislation
to the period after the foundation of the capital and the conquest of the land.
toig & iepedior ueilovag: According to Num. xxxv : i ff. and Josh. xxi, the Lev-
ites and priests were allotted certain cities, but were not, it is emphasized in
other passages of the Torah, given a share in the land; cf. Deut. x : 9; xii : 12;
xviii : 1; Num. xviii : 24. This is also stressed by Philo, De Specjalibus Legibus,
I, 131: 7oig iepedow odx dnéveiue ydpasc dmotounv 6 véuog. See also Siracides,
xlv :22. Hecataeus’ statement concerning the priests of Judaea has parallels
in both Egyptian conditions and Greek Utopias. On the priests of Egypt, see
Diodorus, I, 73 : 2; see also Artapanus, in: F. Gr. Hist., III, C726 F 3, p. 682. The
remarks of Euhemerus, in whose Utopia the priests get a double share (Diodorus,
V, 45 : 5), are very illuminating. Still, it is quite possible that in this respect Heca-
taeus’ account reflects the actual economic conditions prevailing in Judaea in the
Hellenistic age, when the priests constituted the ruling class and enjoyed material
advantages. In fact, we find concrete examples of priests who were land owners
already in the period of the First Temple, e.g. Ebiathar, the high priest in the time
of David, who owned land at ‘Anatot (I Kings ii : 26), and the priest Amaziah of
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Bethel (Amos vii : 17); see also Alt, III, pp. 359 f. The same holds true for the
Roman period, as attested, e.g., by Josephus, Vita, 422 (tods dygode odg elyov év
voig ‘Iegocoriuoig), and the talmudic sources; see, €.g., the tradition concerning
the legendary wealth of the priest Eleazar, the son of Harsom (TP Ta‘anit iv, 69a;
TB Yoma 35b).

odx &y ... xljpovg mwAeiv: According to the Torah, the sale of any land was
temporary, and the land was to be returned to its former owner in the year of
the Jubilee (Lev. xxv: 13). Did Hecataeus know of this law? There is no proof
of the continued existence of the Jubilee in the period of the Second Temple, but
there is some basis for Tcherikover’s suggestion (p. 122), that a law was promulgated
in Judaea that aimed at preventing the land from being concentrated in the hands of
great land owners. From Neh. v we learn of a regulation requiring the return of
mortgaged land to the debtors. Hecataeus took a lively interest in this problem,
which was acute in the Greek world and caused heated debates among statesmen
and thinkers.The dviodr7g in connection with landownership was thought of as one
of the chief sources of social trouble and as the cause of éAdvyavdpia, many citizens
being deprived of the minimum conditions necessary for raising children. See
Aristotle, Politica, I1, 1266 A, about Phaleas of Chalcedon, who wanted the citizens’
estates to be equal; and 1266 B 19 f., concerning the law of Locri, which prevented
the sale of land; cf. D. Asheri, Distribuzioni di terre nell’ antica Grecia, 1966, pp. 16
ff. (Memoria dell’ accademia delle scienze di Torino, classe di Scienze Morali, Storiche
e Filologiche, Ser. 42, n. 10).

8 7Texvorgopelv te 7wdyxale: The Jews’ religious duty to rear all their children
and their view that the exposure of new-born children is tantamount to murder
offer a striking contrast to the Greek habit of Kkilling, or &xfecis, of infants,
a constant feature of Greek life, as exemplified in Greek literature (especially
the comedy) and evidenced by documents; see Rostovtzeff, SEHHW, 11, p. 623.
Polybius’ complaint about the dwindling of the population of Greece is well
known; Polybius, XXXVI, 17 :5 fI.; cf. W.W. Tarn, Hellenistic Civilisation3,
London 1952, pp. 100 ff. On the other hand, we can follow a trend wholly opposed
to that; see M.P. Nilsson, Geschichte der griechischen Religion, 112, Munich 1961,
p. 291; cf. also F. Sokolowski, Lois sacrées de I’ Asie mineure, Paris 1955, No. 20,
1. 20 f. [from Philadelphia in Asia Minor: u7) @Bogeiov, u7j (Gt )oxeiov u(7 dAio Tt
stardo ) pdvov urjte adrods Emirelev, uijte (€réow cvuPov ) Acdew undé cvviaTogevl;
No. 84, 1. 2 ff.; p. 188, n.1. However, as these last-mentioned views were not of
cardinal importance in the development of Greek society, both Greek and Roman
writers were struck by the contrast afforded by the Jews; cf., in general, R. Tolles,
‘“Untersuchungen zur Kindesaussetzung bei den Griechen”, Ph.D. Thesis, Breslau
1941; and the commentary to Tacitus, Historiae, V, 5 (No. 281). The Jewish view
has been well-expressed by Josephus, Contra Apionem, I, 202: téxva toépewv dna-
vra mpocéraev [scil. Moses], xal yvvaibiv dneiney wijtr’aufrodv té omagéyv uijre
Swapleigewy dAda 7y paveln texvoxtdvos v ein vy depavifovoa xal T yévog
éAarroioa. See also Philo, De Specialibus Legibus, 111, 110: &repdv ve ueilov dnnyd-
oevrar, Poepdv Exbeais; De Virtutibus, 131 f. (cf. 1. Heinemann, Philons griechische
und jiidische Bildung, Breslau 1932, pp. 392 ff.); Oracula Sibyllina, 111, 765; Did-
ache, 11:2: od govedoeis téxvov v plopd 0vdé yevwnbév dmoxteveig; G. Alon,
Studies in Jewish History, I, Tel Aviv 1957, pp. 279 f. (in Hebrew); cf. also Ber-
nays, I, pp. 242 f., S. Belkin, JOR, XXVII (1936-1937), pp. 7 ff. F. Geiger, Philon
von Alexandreia als sozialer Denker, Stuttgart 1932, pp. 46 ff.
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According to Dionysius of Halicarnassus, II, 15 : 2, Romulus also restricted the
practice of killing new-born infants, but the exception allowed by the Roman
legislator (dnoxtivvivar 8¢ undev T@v yevvwudvaw vedtegov Toietods, mliy el Tu
yévorto maidiov dvdmmgov) reveals a world of difference between the Jewish law
in the matter of infanticide and that promulgated by the founder of Rome. Cf.
Diodorus, 1, 77 : 7, who mentions that Egyptian parents who had slain their chil-
dren were, to some degree, punished.

00 JAlync wtA.: The same reason is adduced by Hecataeus for the Egyptian
nolvavBpwria; cf. Diodorus, I, 80 : 3; see also I, 73 : 8.

70 yévog T@v lovdaiwy vnfjoye moAvdvBpwmov: The populousness of Judaea in
the Hellenistic age is corroborated by other sources. The number of Jews who had
returned from the Babylonian Exile amounted to no more than 42,360, exclud-
ing more than seven thousand slaves (Ezra ii : 64-65). To these should be added
the remnant of the population of Judaea, who remained there throughout the
Exile. During the Persian rule the Judaean population seems to have increased to
the point where the country had difficulty in supporting all its inhabitants. Many
residents of Judaea resettled in the other parts of Palestine or emigrated to other
countries. We have practically no reliable details on the number of Jews at the
beginning of the Hellenistic period. The Letter of Aristeas (12 f) maintains that at
the end of the fourth century B. C. E. some one hundred thousand Jews were
deported from Judaea to Egypt by Ptolemy Soter, and that thirty thousand were
garrisoned in that country. We also have figures on the manpower of Judaea at
the time of the Hasmonaean revolt, some of which are quite high. If these are
reliable, they would prove that Judaea and the adjoining districts, which were
inhabited by Jews, had a very considerable population at that time. In I Macc.
v : 20, we read that in 164 B. C. E. Judas took a force of eight thousand fighters
with him on his expedition to Galaaditis and also allotted three thousand men to his
brother Simon for the fighting in Western Galilee, leaving still another force in
Judaea itself (I Macc. v: 18). Forty thousand is the highest figure mentioned in
connection with the armed forces of Judaea in the second century B. C. E. This is
the number of soldiers led by Jonathan against Tryphon (I Macc. xii : 41); cf. the
commentary to Strabo, Geographica, XVI, 2 : 28, p. 759 (No. 114), and to Tacitus,
Historiae, V, 13 (No. 281).

xai tag T@v tedevtdvrwv tapds: The reference to burial customs (negi Tapdv)
follows at the end of the general account of the Jews. The same is true in some
other ethnographical descriptions, as already exemplified by Herodotus; cf.
K. Triidinger, Studien zur Geschichte der griechisch-rémischen Ethnographie, Basel
1918, p. 26. For the tdrog mepi Tapdv, cf. also A. Schroeder, *“De Ethnographiae
Antiquae Locis Quibusdam Communibus Observationes”, Ph.D. Thesis, Halle 1921,
pp. 25 ff. It is very likely that in his unabridged work Hecataeus dwelt on the
adoption by the Jews of some burial customs of the Egyptians, though perhaps he
emphasized the differences between the usages of the two nations; cf. Tacitus,
Historiae, V, 5 (No. 281). The Egyptian burial practices are described by Herodotus
(11, 85 ff.) and by Diodorus (I, 91 f.).

‘Exaraios 6 *ABSnoitne vadra iordonxev: In the Mss. of Photius we read
MiAjaiog. However, from the time of Wesseling onwards there has been an
almost unanimous consensus of scholarly opinion to the effect that Midsjoiog
should be emended to *Afdnoitne. One notable exception is Dornseiff, op. cit.
(supra, p.25), but his arguments are hardly convincing; cf. F. Jacoby, PW, VII,
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p. 2752; F.Gr. Hist., I11a. pp. 46 ff; W. Jaeger, JR, XVIII (1938), p. 139, n. 37.
It is by no means probable that the old Milesian Hecataeus would have described
the Jews as is done here; on the other hand, the text accords well with the writing
of Hecataeus of Abdera, as illustrated by the first book of Diodorus.

12

P , Contra Apionem, 1, 183-204 — Niese = Append. IIA R = F. Gr.
Hist., 111, A264, F21 = Reinach (Budé), pp. 35 ff.

De Iudaeis, apud: Jo

(183) “Exatvaioc 6¢ 6 >ABdnoitns, dvie giAdoopos dua xal megl Tag
modéeis ixavdratog,” AAebavdow T Bacidel ovvaxudoas xal Iltoleualy
@ Adyov ovyyevduevos, o mapépyws, dAra mepl adrdv *lovdaiwy
ovyyéyoape Pifriov, & ob Povlouar xepalaiwdivs émdpauciv évia
@y elpnuévor. (184) nal mpdrov mideltw Tov yedvov' pvnuovede
yap ¢ IIvodepaiov mepl I'alav mpos Anuirotov pdyne alrn 8é
yéyovey Evdexdr uév Erel Tijc " Aledvdpov Tedevtis, éni ¢ SAvumiddog
EBAduns wal dexdrng xal &xaroorijs, d¢ ioTopel Kdotwy. (185) mpoo-
Oclc yap Tadtmy Ty Slvumdda @noiy:

«Eni radtns Ilrodeuaiogc 6 Adyov évixa <tij> nara I'dlav udyn
Anurirotoy Tov > Avteydvov tov Srmxdnlévra Ilohogxntiy. » > AAéEavdpoy
8¢ Tevdvar mdvteg Spoloyotow émi Tijg Exatootiic TEOTAPETHAUIERATNG
SAvumiddog. O7jAov odv, 6t wal xar’ éwelvov xal xara ’AléEavdgov
finpaley fjudv o &vog. (186) Aéyer toivuv 6 “Exaraios mdAw tdde,
bve uera iy v I'aly pdyny 6 Iroleuaiog éyévero t@v mepl Zvplay
Tomwy dyxpatic, xal mollol T@v dvlpdmwy muwbavduevor Ty fmidTyTa
zai prAavfgwniav 100 [Irolepaiov owvanaigew eig Alyvntov adt®d xai
xowwvely T@Y mpayudtwv fifoviiidncav. (187) dv el 7y, gnoly,
’Elexiag doytepevs t@v *Iovdaiwv, dviowmos try uév fjluiay dg één-
xovradé érdv, @ & dEiduart 1@ maga Tols duoébvois uéyag xal Ty
Yoy odx GvonTog, £t 08 xail Aéyew dvvards xal Tols mepl T@Y Moayudrwy,
elmeg Tig dAAog, Eumegog. (188 ) xaivor, ooy, ol mavteg legets Tiov *lov-
daiwy of Ty dexdrny T ywouévwy Aaufdvovtes xal Ta xowa Otot-
xobvres megl yihiovs udiiora xal mevraxoaiovs eioiv.» (189) ndiw O¢
To0 Tpoetpnuévov uynuovedwy dvdods « ottog, pnaty, 6 dvbpwmog TeTev S
Th¢ TYijs Tavtne xal ovwiing fulv yevduevog, magalafdv twag Ty
ued’ éavrod Ty e dipbépay dvéyvw mdoav adrois elyev yag Ty xavoi-
xnow adrdw xal Ty molteiav yeyoauusvmy.» (190) elra Exataiog
dnlot mddw, mdss Exouey mpdc Todg vduovs, 6Ti mdvta mdoyew Vmép
3 <idtov> mepi Reinach 10 <7fj> xara Niese 21 zoig mepi damnavit
Hudson 23 i Sexdrny] decatas Lat. 27 dupbépay Lewy  diapopav L
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100 W) magafivar Tovrovs mpoawpodueba xai xaldv elvar vouilouey.
(191) «zovyagody, gnoi, xai xaxds drovovres Ymo T@Y GoTUVYELTOVWY
xal T eloapuxvovusvay dvres xal mpomnaxilouevor woAdduic Ymo Ty
Iepginiy Pacidéwry xal catgandy od Odvavrar peramesbipar 7
dravoly, dAAa yeyvuvwuévws mepl todtwy xal ailxiug xai Oavdrow
dewvotdrows pdliota mAvtwy dmavidor ui) dgvovduevor Ta mdToLa. )
(192) magéyerar 8¢ xal Texwijoia Tijc ioyveoyvwuoadvne Tijc mepl
TAY vopwy 0dx SAlya: pnai yde,’ AAekdvdpov moté év Bafvidve yevouévov
xal mpoeloudvov 10 108 Brjdov mentwxdg icgdv dvaxaldpar xai maow
adrod Tols orpatvidrals Juolws @épew Tov xodv mpootdéavtog,
udvovs tode *lovdalovs 0b mpoooyew, GAAé xal moldds Smoucival
wlnyas xal Cnuiac dmotioar ueydlag, éwg adrois ovyyvdvra Tov
Paoiréa Sodvar Ty ddetav. (193) &rv ye uny v eig oy ydoay, gnoi,
P05 adTovs dpuevovuévay vews xal Bwpods xatagxevacdvtwy dravta
taita xavéoxamrov, xal Tty uév Cnulay tolg catpdmars é&érwov,
7mepl Twwv 8¢ xal ovyyvduns perelddufavov. xai mpooemitiinow,
8Tt Sbreatov éni Todrows adrods dote Bavudlew. (194) Aéyer 5é xai mepi
700 o vavBpowmdratov yeyovévar Tjudv To &0vog* «moAdag uév yap nudy,
gnolv, avacndatovs eic Bafvidva ITépoar modregoy adtiv émolnoay
pvoiddag, odx GAiyar 8¢ wal peta Tov > Adekavdpov Odvarov eic Alyvmroy
xal Qowixny uetéornoay dua Ty &v Zvpla ordow.» (196) o 6¢ adrog
oBtoc dvnp xai 10 uéyebog Tijs ydpas v xavowotuey xal o xdAlog
lotdonxev: «rowaxocias yap uvoiddag dpovedy oyedov Thjg dploTng
xal maupopwtdrng ydeas véuovtar, gnoly: 7 yap lovdaia tosadty
7wAfj00c éotw.» (196) dAAa unw 6t xal Ty wdAw adtiy ta “legoodAvua
xardiotny te wxal peylormy &x malawotrdrov xavouxotuey xal mepl
aliifovs Gvdpdv xal mept Tijg ToD ved xaTagxevis oftwe adtog dupyeitar.
(197) «&ote yap tawv *lovdaiwy Td uev molla dyveduata xara Ty
2doay xal xduw, ula 68 mdlig dyvea mevrixovra pdiiota oradiwy
Y mepiuctooy, 1y oixodar uév dvbodmwy mepl ddbdexa pvprdades,
xakotor 8 adriy “TepoodAvua. (198) évraiba & éoti xava péoov pdiiora
T7j¢ nédews mepifolog Alwog ufjrog dc mevrdmlelgos, eBgog O nydy
o', Exwv dumddg miblag, v @ Pwuds éote TeTodywvog dturitwy cvAAéxTwY
doydv ABwy oftwg ovyxeluevos, mhevoay uév Exdotny eixoot Tnydy,

30 rovrovs ed. pr.  todto L 34 yeyvuvacuévws intellexit Lat.
35 mdroia Niese marpdia L 40 mpoooyeiv Bekker  mpooysiv L
42 évi Niese  émei L 44 gtérwov Dindorf  éfévewov L 46 Tovrolg
ed.pr. todrovgL 47 Hudwv]? adrdv Bekker 48 adrdv secl. Bekker
54 mAdrog Hudson 55 xavowxovuey ed pr.  inhabitamus Lat.  xavoiuxov-
uévmpy L 56 adtdclidemipse Lat.  ad vel ¢ adros Bekker 59 dcddexa
pmvorddes] CL milia Lat. 62 odx éx Tunrdv dAL éx oviAéxtwy Naber
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e/ \ ’ \ 3 S \ 3 ’ T ’ 3 \
$poc 6 Sexdmmyv. xal wap” adrov olxnua uéya, od Pwuds éott xal
Avyviov dupdtega yovod 6vo TdAavta tiy oleny. (199) éni tobtaw pdc
dotwv dvamdofeotov xal Tag vixtac xal tac fuépag. dyalua O¢ odx
3 3 \ 3 /7 A} ’ 3 \ /. o~ 3 \
dotwv 000¢ dvdinua 10 magdmay 090 @ilrevua mavreAds oddév olov
GAoddec 7 TL TowoBrov. diatpifovor 6 v adtd xal Tag vixTas xal Tdg
fjuépag icoeic dyvelag Tvag dyvedovtes xal T0 Tagdmay oivoy 0v mivovTeg
& @ iep@.» (200) #vi ye pay St xal *Aleédvdpp Td Pacilel
oUEsTRATEVTAVTO xal ueTd Tadta Tols addyois adTod uepuapTignxey.
olc & adrog mapatvyew pnow ox° avdpos *lovdaiov xata Ty aTpateiay

’ ~ V4 z S (74 -3 -~ -~ 3 \
yevoudvois, todto magafricouar. (201) Aéyer & oftws: «uot yoiv énl
iy *Epvlpay OdAacoay Sadilovros ovwmrolodber Tic peta Tdv dAAwy
T@Y magameumovtwy Huds inméwv lovdaiwy dvoua MoodAlauog,
dvBpwmog ixavds xaza Yoyny edowotos xal To&dTNs 07 HdvTwy Juoloyov-
uévaws xal tav “EAjvoy xal 1@y fagfdowy dowotog (202) odtos ody
(3 L /. -~ \ \ (3 \ \ ’ 7
0 dbpwmoc dafadildviav modddvy xata THY 000V xal UAVTEWDS
Twog Jovibevoudvov xal mdvrag Emoyety GEiotvrog fedTnoe, 6o T
mpocuévovot. (203) deifavrog 8¢ Tod udvrews avt@d Tov Soviba xai
pricavtog, dav ulv adtod uévy mpooudvew cvupéoew ndow, dv & dracTag
eic todumpooley métnTar mpodyew, dav O¢ eic Todmiobey dvayweeiv

3 / \ 4 \ / b4 \ \ 13 /’

atlig, owwmrjoas xal magelxdoas T0 Tékov EBale xai tov doviba mardéas
3 ’ b3 / \ i~ 14 ’ v \
aréntewey. (204) dyavaxtodvrwy 0¢ To0 pdvrews xai Twwy dAwy xal
xaragwuévay adtd, «ti paiveale, &pn, xaxodaiuoves; » elra Tov dpviba
Aafaw el Tag yeipag, «miog ydo, dpm, olroc Ty adrod cwTneiny od
mpoidawy mepl Tiig rjuetdoas mopelas Huv dv T Vyiec dmryyedlev; ei
yag 7fddvaro mpoyryvdonew 10 uéAdov, eic Tov Tdmov TotToY 0dx Ay A0
@ofoduevog, w1 tofedoas adtov dmoxteivy MoodAAauog 6 °lovdaiog. »
64 dexdnnyvs Bekker 73 roiiro] raira Holwerda 75 *Iovdaiog Niese
76 ixavds Eus.,cod. J  ixavog L, Lat., Eus., cod. G 76-71 dpoloyov-
uévws Niese  opodoyoduevos L, Eus. indubitanter Lat. 80 zov Eus.
mp L 81 ovupépew Eus., cod. G ovupégn L  ovupépet Eus., cod. J
83 wovEus. ipL 85 xaxodaiuoves; elra tov Eus.  xaxodaiuovéorarov

L, Lat. 86 Aafaw Eus. AaBdvres L, Lat. | &pn Eus. om.L, Lat.
89 Mooduauos Eus.  a mosollamo Lat.

(183) Of a different nature is the evidence of Hecataeus of Abdera,
at once a philosopher and a highly competent man of affairs, who
rose to fame under King Alexander, and was afterwards associated
with Ptolemy, son of Lagus. He makes no mere passing allusion to
us, but wrote a book entirely about the Jews, from which I propose
briefly to touch on some passages. (184) I will begin with fixing his
date. He mentions the battle near Gaza between Ptolemy and Deme-
trius, which, as Castor narrates, was fought eleven years after the
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death of Alexander, in the 117th Olympiad. (185) For under the
head of this Olympiad he says:

“In this period Ptolemy, son of Lagus, defeated in a battle at Gaza
Demetrius, son of Antigonus, surnamed Poliorcetes.”” And all agree
that Alexander died in the 114th Olympiad. It is evident, therefore,
that our race was flourishing both under Ptolemy and under Alexan-
der. (186) Hecataeus goes on to say that after the battle of Gaza
Ptolemy became master of Syria, and that many of the inhabitants,
hearing of his kindliness and humanity, desired to accompany him to
Egypt and to associate themselves with his realm. (187) “Among
these (he says) was Ezechias, a chief priest of the Jews, a man of about
sixty-six years of age, highly esteemed by his countrymen, intellectual,
and moreover an able speaker and unsurpassed as a man of business.
(188) Yet (he adds) the total number of Jewish priests who receive a
tithe of the revenue and administer public affairs is about fifteen
hundred.”” (189) Reverting to Ezechias, he says: “This man, after
obtaining this honour and having been closely in touch with us,
assembled some of his friends and read to them his whole scroll, in
which was written the story of their settlement and the constitution
of the state”.* (190) In another passage Hecataeus mentions our regard
for our laws, and how we deliberately choose and hold it a point of
honour to endure anything rather than transgress them. (191) “And
so (he says), neither the slander of their neighbours and of foreign
visitors, to which as a nation they are exposed, nor the frequent
outrages of Persian kings and satraps can shake their determination;
for these laws, naked and defenceless, they face tortures and death in
its most terrible form, rather than repudiate the faith of their forefa-
thers.”” (192) Of this obstinacy in defence of their laws he furnishes
several instances. He tells how on one occasion Alexander, when he
was at Babylon and had undertaken to restore the ruined temple of
Bel, gave orders to all his soldiers, without distinction, to bring
materials for the earthworks; and how the Jews alone refused to
obey, and even submitted to severe chastisement and heavy fines,
until the king pardoned them and exempted them from this task.
(193) Again, when temples and altars were erected in the country by
its invaders, the Jews razed them all to the ground, paying in some
cases a fine to the satraps, and in others obtaining pardon. For such
conduct, he adds, they deserve admiration. (194) Then he goes on to

1 The translation, based as it is on the emendation dip9épav, differs from that of
Thackeray.
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speak of our vast population, stating that, though many myriads of
our race had already been deported to, Babylon by the Persians, yet
after Alexander’s death myriads more migrated to Egypt and Phoeni-
cia in consequence of the disturbed condition of Syria. (195) The same
writer has referred to the extent and beauty of the country which we
inhabit in the following words: “They occupy almost three million
arourae of the most excellent and fertile soil, productive of every
variety of fruits. Such is the extent of Judaea.”” (196) Again, here is
his description of Jerusalem itself, the city which we have inhabited
from remote ages, of its great beauty and extent, its numerous popula-
tion, and the temple buildings: (197) ““The Jews have many fortresses
and villages in different parts of the country, but only one fortified
city, which has a circumference of about fifty stades and some hundred
and twenty thousand inhabitants; they call it Jerusalem. (198) Nearly
in the centre of the city stands a stone wall, enclosing an area about
five plethra long and a hundred cubits broad, approached by a pair’
of gates. Within this enclosure is a square altar, built of heaped up
stones, unhewn and unwrought; each side is twenty cubits long and
the height ten cubits. Beside it stands a great edifice, containing an
altar and a lampstand, both made of gold, and weighing two talents;
(199) upon these is a light which is never extinguished by night or day.
There is not a single statue or votive offering, no trace of a plant, in
the form of a sacred grove or the like. Here priests pass their nights
and days performing certain rites of purification, and abstaining
altogether from wine while in the temple.”” (200) The author further
attests the share which the Jews took in the campaigns both of King
Alexander and of his successors. One incident on the march, in which
a Jewish soldier was concerned, he states that he witnessed himself.
I will give the story in his own words: (201) “When I was on the
march towards the Red Sea, among the escort of Jewish cavalry
which accompanied us was one named Mosollamus, a very intelligent
man, robust, and, by common consent, the very best of bowmen,
whether Greek or barbarian. (202) This man, observing that a number
of men were going to and fro on the route and that the whole force
was being held up by a seer who was taking the auspices, inquired why
they were halting. (203) The seer pointed out to him the bird he was
observing, and told him that if it stayed in that spot it was expedient
for them all to halt; if it stirred and flew forward, to advance; if
backward, then to retire. The Jew, without saying a word, drew his
bow, shot and struck the bird, and killed it. (204) The seer and some
others were indignant, and heaped curses upon him. ‘Why so mad,
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you poor wretches? he retorted; and then, taking the bird in his
hands, continued, ‘Pray, how could any sound information about our
march be given by this creature, which could not provide for its own
safety? Had it been gifted with divination, it would not have come
to this spot, for fear of being killed by an arrow of Mosollamus the
Jew.”” (trans. H. St. J. Thackeray, LCL)

186 Meta v év I'dén udynv 6 ITroAepaios ... mwwbavduevor Tty rmidryra
xal pihavBpwmiav tot ITvoleuaiov: The Battle of Gaza is dated to 312 B. C. E.
Ptolemy Soter invaded the country four times, presumably in 320, 312, 302 and 301;
see Tcherikover, pp. 56 f. During one of these invasions Jerusalem suffered much
at the hands of Ptolemy; see Agatharchides, apud: Josephus, Contra Apionem,
I, 205-211 (No. 30); Appianus, Syriaca, 50 : 252 (No. 343). The 7mdtnc and
the gudavBpwria of the king, mentioned in the present passage, are not discredited
by that episode, since the events related in our text did not necessarily occur in the
same year that was implied for capture of Jerusalem by Agatharchides and Appian.
On the benevolent character of Ptolemy, see Diodorus, XVIII, 14 :1; XIX,
86 :3.

187 ’Elexiag dpyiepeds tdv *lovdaiwy: The lists of high priests in Josephus do
not include a high priest of that name in this or any other period, though the name
does occur among priests and high-priestly houses during the period of the Second
Temple; see Josephus, BJ, II, 429. In the opinion of some scholars, therefore,
the high priest Ezekias was a later Jewish fabrication and constituted one of the
chief arguments against the authenticity of the passage. Willrich (Juden und
Griechen, p. 32) sees in the emigration of Ezekias to Egypt a reflection of events that
occurred in the reign of Antiochus Epiphanes, when Onias escaped to Egypt. We
should not, however, take dgytepevc here as a reference to the high priest par
excellence. We know that, at least in the last generations of the Second Temple,
the terms doytegedc and dpyepeic were used loosely to denote different members
of the high-priestly oligarchy and the chief dignitaries of the Temple of Jerusalem.
In any case, these titles were not confined to actual high priests or ex-high priests.
For a discussion of the meaning of this term, see E. Schiirer, Theologische Studien
und Kritiken, 1872, pp. 593 ff.; Jeremias, pp. 197 fI.; E. Haenchen, Die Apostelge-
schichtel3, Gottingen 1961, p.174, n.5. It seems very likely that this loose meaning of
the term originated in the Hellenistic age; cf. Schlatter, op. cit. (supra, p. 25),
p. 340. We may, therefore, suggest that Ezekias was one of the chief priestly dignitar-
ies in Judaea, though not the high priest. This view gains strong support from a
coin found in the excavations of Bet-Zur, which bears two legends in archaic
Hebrew script and has the well-known figure of the Athenian owl. Behind the owl
is written Ty;1» (Yehud), and in front of it we recognize the personal name m*pin»
(Ezekias), which may well be that of the person mentioned by Hecataeus. This has
been the view of Sellers and Avigad, though, as Lapp points out, the frequency of
paponymy makes the identification somewhat less certain, and the Ezekias of the
Bet-Zur coin may have been the grandfather of that referred to by Hecataeus; cf.
O. R. Sellers, The Citadel of Beth-Zur, Philadelphia 1933, p. 73; N. Avigad, IEJ,
VII (1957), p. 149; P. W. Lapp, BASOR, 172 (1963), p.34, n.59. It is perhaps
reasonable to assume that Ezekias acted as the treasurer of the Temple and of the
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autonomous State of Judaea. The appearance of his name on a coin of Yehud may
be similar to that of Uriah probably from the priestly family of Haqos, on seals;
cf. Avigad, op. cit. pp. 146 ff.; W.F. Albright, BASOR, 148 (1957), pp. 28 ff.; cf.
also Gager. ZNTW, LX (1969), pp. 138 f.

188 mdvreg iegeic vy *lovdaiwy oi Ty Oexdrny T@Y pwoudvay Aaufdvovres:
This statement about the priests’ receiving the tithes is Schaller’s chief argument
against attributing the passage to Hecataeus, as mentioned in the introduction.
However, Schaller’s argument is by no means convincing. He bases his contention
on the contradiction between our passage, which maintains as an established fact
that the tithes belong to the priests, and the regulations of the Torah, which
prescribe that they should be given to the Levites (Num. xviii : 21, 24). These
regulations still remained in force in the time of Nehemiah (x : 38-39) in the fifth
century B. C. E. On the other hand, in the period following the Hasmonaean
Revolt the situation wholly changed, and it was mainly the priests who benefited
from the tithes; see, e.g., Ant., XX, 206 (vac t@v iegéwv dexdras éAdufavov fi-
alduevor); XX, 181; Vita, 80 (dAA’ 0vdé tdg dpethouévag uoe [scil. Josephus] dig
ieget dexdrag dmeddufavov); see also Vita, 63; Ant. IV, 68, 205 (the tithes pertain
both to the priests and the Levites). The author of The Letter to the Hebrews (vii : 5)
also holds the view that the tithes belong to the priests, and the same is attested by
Philo, De Virtutibus, 95: xeledovow oi vduol Sexdrag uév dnd te olrov xai olvov
xal élalov xal Opeupdrwv rHudowv xal épiwv drdoyesbar voig ileowuévos,
though, in his De Specialibus Legibus, 1, 156, Philo states that the tithes were to be
given to the Levites. This situation is also echoed in various passages of the talmudic
literature, where both views are expressed; cf. TP Ma‘aser Sheni V, 56b; TB
Ketubbot 26a. The change is implied by the Talmud to have existed already in the
time of John Hyrcan (134-104 B. C. E.); see TB Sota 47b—48a; in fact, books like
Jubilees (xxxii: 15) and Judith (xi: 13) already testify to the change. Schaller dates this
change to the Maccabaean period, giving as decisive proof the divergence between
the books of Nehemiah and Tobit (cf. I : 7, according to the Sinaiticus: xai é6idovy
adra tois egediow Toig vioig’ Aapdw mds T6 Buoiactrigiov xai Tay dexdTnw Tod oiTov
xal Tod olvov xai éAaiov xtA. Toig vioig Aevi Tois Ocpanedovow év “Iegovaalijy),
on the one hand, both of which know that the tithes belong to the Levites, and the
books of Jubilees and Judith, on the other, which assign the tithes to the priests.
Since Schaller dates the Book of Tobit to the fourth (or third) century, and the
books of Judith and Jubilees to the period following the Maccabaean revolt, he
asserts that the change occurred in the Hasmonaean epoch. This conclusion, how-
ever, is hardly called for, even on Schaller’s chronological assumptions. If the Book
of Tobit had been composed, e.g., in the fourth century — i.e. perhaps still under
Persian rule — it could have preceded the change, which might have occurred at
some date later in the same century, but before the time in which Hecataeus wrote.
We should add that certain scholars have adduced arguments, which are by no
means negligible, in favour of dating Judith to the Persian period; see, e.g., the
elaborate discussion by Y. M. Grintz, The Book of Judith, Jerusalem 1957 (in
Hebrew). Moreover, to date the change in the late Persian period would accord well
with the increased influence of the priesthood and the assumption by it of the
leadership of the Jewish society at that period, a process favoured by the Persian
government. This change also had its justification in the large number of priests who
returned from the Babylonian Exile, in comparison with the rather meagre number
of Levites who returned. It is noteworthy that already in the Talmud we find the
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transfer of the tithes to the priests explained as a punishment inflicted by Ezra on
the Levites for not returning from Babylon; cf. Grintz, op. cit., p. 192. As for
Hecataeus, it may also be that he distinguished hardly at all between priests and
Levites, and this possibility considerably weakens Schaller’s argumentation; cf.
Gager, op. cit. (supra, p. 41), pp. 137 f.

xai Ta xowd Oowxotvres megli yiAlovg pdAiota xal mevraxooiovs eioiv:
The figure of 1,500 is too small for the number of priests to be found in the whole
country. Already in Ezra ii : 36 ff. we find 4,289 given as the number of priests, and,
according to Neh. xi : 10 ff., the priesthood of Jerusalem alone totalled 1,192, a
figure that approximates the one mentioned by Hecataeus; cf. I Chron. ix:13,
which refers to 1,760 priests. It lends support to Biichler’s suggestion that in our
passage of Hecataeus only the priests of Jerusalem are taken into account; see
A. Biichler, Die Priester und der Cultus, Vienna 1895, p. 49. For other explanations,
see S. Lieberman, Tarbiz, I11, p. 211; S. Klein, The Land of Judaea, Tel Aviv 1939,
pp. 37 f. (in Hebrew); Jeremias, pp. 225 ff. The Letter of Aristeas (95), refers to
seven hundred priests who were occupied with the Temple service; possibly he was
referring only to the members of one of the twenty-four priestly courses (mishmarot).
Contra Apionem (II, 108) puts the number of the Jewish priests at twenty
thousand.

189 dipfépav: This is a brilliant emendation by Lewy for diapopdy of the manus-
cript tradition, which caused so much difficulty to the interpreters; see H. Lewy,
ZNTW, XXXI (1932), p. 123; cf., e.g., Willrich, Judaica, p. 91; Engers, op.
cit. (supra, p. 25), p. 236. As Lewy has put it: “diapopd ist korrupt und in dupfépa
(““Buch”) zu verbessern.” diupfépa would mean a scroll, and in our case it denotes
the Torah written on a scroll. Zuntz also approves of Lewy’s emendation; see
G. Zuntz, Journal of Semitic Studies, 111 (1958), p. 311, n. 3. The same emendation
has been suggested, without a reference to Lewy, by Q. Cataudella, Rivista di
Filologia Classica, LXI (1933), pp. 75 f.

elyev ... xavoixnow adtdv xal Ty molireiav yeypauudvny: Hecataeus probably
refers to the reading of the Torah on the Sabbath or on one of the Jewish festivals,
according to the well-known custom that goes back to the period of the Second
Temple.

191 xai mpomnAurilouevor molddwwg vmé v Ilegowedv Pacthéww. .. :
Some scholars have seen in this passage a reflection of the time of persecution
under Antiochus Epiphanes. But we know very little about the relations between
the Persian state and the Jews during the latter part of the fifth century and the
fourth century. A deterioration in those relations is, perhaps, echoed in Ant.,
XI, 297 ff.; one must also remember the Book of Esther. It is likewise possible
that some version of the story of Daniel and his companions at the Babylonian
Court was disseminated in the time of Hecataeus, and that the difference between
the Persian and Babylonian kings became somewhat blurred at that time. On this
possibility, see P. Wendland, Philologische Wochenschrift, 1900, p. 1200; see also
the commentary to Solinus, Collectanea, 35 : 4 (No. 449).

192 xai mpoeAouévov 6 Tod Bridov memTwxds iepov dvaxabdpat...: On the rebuild-
ing of the temple of Bel by Alexander the Great, see Arrianus, Anabasis, VII, 17 : 1
ff.; Strabo, Geographica, XVI, 1:5, p. 738 (where a tomb of Bel is referred to);
see also H. Berve, Das Alexanderreich auf prosopographischer Grundlage, I, Munich
1926, p. 88, n. 4; p. 98.

Ewg adrois cvyyvdvra 1év Paciréa dovvar Ty Edeiav: On Alexander’s consid-
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eration for the religious feelings of the conquered people, see, e.g., Strabo, Geograph-
ica, XV, 1:63, p. 715; Curtius Rufus, IV, 7: 5. Cf. also the attitude of Antiochus
Sidetes to the Jews, according to Nicolaus of Damascus, apud: Josephus, Ant.,
XIII, 250 f. (No. 88).

194  nepl 100 moAvavlpwndrarov yeyovévar Hju@v té &vog: Cf. the passage from
Diodorus, above (No. 11).

zmodldg. . . dvaondorovs el Bafvidva ITégoar. . . émoinoav: We also know of the
banishment of the Jews from the territory of Jericho under Artaxerxes III Ochus
from other sources; see Solinus, loc. cit. (supra, p. 42); Eusebius, Chronicle (ed.
Schone), II, p. 112; Orosius, III, 7:6; Syncellus (ed. Dindorf) I, p. 486. The
three last-mentioned sources refer to a banishment of Jews to Hyrcania on the
Caspian Sea. Only Syncellus adds Babylon.

el Alyvnrov xal Qowixny uetéornoav: Jewish emigration to Egypt is abundantly
proved by the relatively large number of papyri dating from the third century
B. C. E. We have no definite knowledge of the Jewish settlements in Phoenicia, but
that is purely fortuitous. There were presumably quite a few such settlements.

197 =ndAwc dxved: On the strength of Jerusalem, see Agatharchides, (No. 30a);
Strabo, Geographica, XVI, 2 : 36, p. 761 (No. 115).

nevriixovra pdAiora oradlwv Ty megipetpov: The Schoinometresis of Syria
gives it only twenty-seven stadia (No. 42). The Letter of Aristeas (105) mentions
forty stadia, and the same figure is referred to by Timochares, apud: Eusebius,
Praeparatio Evangelica, ix : 35, 1 (No. 41). Josephus (BJ, V, 159) states that
the circumference of Jerusalem at the beginning of the siege was 33 stadia. On
the basis of archaeological finds, Avi-Yonah estimates the circumference of the
First Wall of Jerusalem as c. 3,800 m, while he fixes the circumference of the city
after the building of the Third Wall as 5,550 m; see M. Avi-Yonah, Book of Jeru-
salem, I, Jerusalem 1956, p. 319 (in Hebrew). This compares with the circumfer-
ence, e.g., of the city of Antigoneia, built by Antigonus Monophthalmus, which, ac-
cording to Diodorus (XX, 47 : 5), was 70 stadia. The size of Sebaste, which “did
not fall short of that of the most renowned cities”, was 20 stadia; see Ant., XV,297.
198 xara uéoov pdiiora tijc méAews: Lewy aptly remarks that locating the
temple of Jerusalem in the middle of the city, which is contrary to the facts, would
accord with the Greek way of building; see H. Lewy, op. cit. (supra, p.42), p. 128;
cf., e.g., Hellanicus, apud: Athenaeus, Deipnosophistae, XV, 679 F=F. Gr. Hist.,
I, A 4 F54.

drufrwy. .. AlBwy: Cf. Exod. xx : 22; Deut. xxvii : 5 f.; I Macc. iv : 47; Philo, De
Specialibus Legibus, 1,274; Ant., 1V, 200; M. Middot, 111, 4.

199 olvov oV mivovres év Td iepd: Cf. Lev. x:9; Ezek. xliv : 21; Philo, De
Specialibus Legibus, 1,98 ; Ant., 111, 279; BJ, V, 229.

200 &t xai *AAeEdvdow Td PaociAel ovveotgarevoavro: On Jewish soldiers in
the Ptolemaic army, see the Letter of Aristeas, 13, 36; and the documents in CPJ,
Nos. 18-32. On Jewish soldiers in the Seleucid empire, see Ant., XII, 149 (cf. also
A. Schalit, JOR, L, 1959-1960, pp. 289 ff.); II Macc. viii: 20 (cf. also I. Lévy,
Mélanges Grégoire, 11, Brussels 1950, pp. 681fT.); I Macc. x : 36 f. Thus, the statement
of Hecataeus here accords well with other sources. See, in general, Hengel, pp. 21 ff.
201 t@v... inméwv ’lTovdaiwv: On Jewish cavalry-men, see II Macc. xii : 35;
I Macc. xvi : 4.

MoodAAauog: Tt is the well-known Biblical name n'>wn; see, e.g., IT Kings, xxii : 3;
II Chron. xxxiv : 12; Ezrax : 29; Neh. iii : 4; see also Ant., XIII, 75 (MecodAapog).

43



From Herodotus to Plutarch

203 xai tov doviba. .. dnéxvewev: Cf. H.D. Jocelyn, The Tragedies of Ennius,
Cambridge 1967, 1. 267, p. 128 F CXXXIV: “qui sibi semitam non sapiunt alteri
monstrant viam.”

13

De Iudaeis, apud: Josephus, Contra Apionem, 11, 43 — Niese = Append. 2B R = F. Gr. Hist.,
III, A264, F22 = Reinach (Budé), p. 66

*Eripa yap (scil. *AAé&avdgoc) rjudv to &vog, d¢ xal gnow *Exaraiog
TeQl v, &t did T mieixeiay xal mioTw, Ny adrd mapéoyov*lovdaiot,
iy Zauageity ydgay mpocélnxey Exew adroic dpopoddynTov.

The honour in which he [scil. Alexander] held our nation may be
illustrated by the statement of Hecataeus that, in recognition of the
consideration and loyalty shown to him by the Jews, he added to
their territory the district of Samaria free of tribute.

(trans. H. St.J. Thackeray, LCL)

T Zapageitwy ydoav mgocéOnxev: Here Josephus seems to have given the
content of the relevant passage of Hecataeus rather inaccurately. Indeed, we know
from other sources that the relations between Alexander and the Samaritans
became strained; see Curtius Rufus, IV, 8 : 9-11 (No. 197). Nevertheless, it is very
unlikely that the whole Samaritan territory was annexed to Judaea at any time. We
cannot seek refuge in our ignorance of the period in view of all the subsequent
political and territorial history. It may be suggested, however, that in the time of
Alexander some territorial changes, which preceded the incorporation of southern
Samaria into Judaea in the forties of the second century B. C. E., were made in
favour of Judaea; see I Macc. x : 38; xi : 34; cf. also G. Beyer, ZDPV, LVI (1933),
pp. 233 f.; Alt, II, p. 348. These changes, which may have been referred to by
Hecataeus, are magnified, through Josephus’ loose paraphrasing, into the annexa-
tion of the whole of Samaria to Judaea.
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VI. MEGASTHENES
c. 300 B.C.E.

Megasthenes, a contemporary of Seleucus Nicator, visited India and spent
there some years (between 302 and 288 B.C.E.).! His work on that coun-
try, Indica, from which the reference to Jews derives, became authori-
tative. His appraisal of the Jews as a philosophical group among the
Syrians reminds one of Theophrastus and Clearchus, and his comparison
of the Syrian Jews and the Indian Brahmans? is similar to Clearchus’
comparison of the Jews and the Indian Calani. Jaeger suggests the direct
dependence of Clearchus on Megasthenes,® but as the former refers to
Calani instead of to Brahmans, one may feel rather sceptical about this
view, especially as the presence of Clearchus in Bactria is attested by
inscriptional evidence so that we may even suppose that he had the
opportunity of directly observing the religion of India* Josephus
mentions Megasthenes twice,® but it is certain that he did not
have the whole Indica before him, for in that case he would undoubtedly
have quoted the present passage in his Contra Apionem.

1 See A. Dahlquist, Mégasthenes and Indian Religion, Stockholm-Goteborg-Upp-
sala 1962, p. 9. Stein also dates Megasthenes’ sojourn in India between 303
and 292 B.C.E.; see O. Stein, PW, XV, p. 232.

2 On the Brahmans in Megasthenes, see I. Dziech, Eos, XLIV (1950), pp. 9 ff.

3 W. Jaeger, Diokles von Karystos, Berlin 1938, pp. 140 ff.; idem, JR, XVIII
(1938), p. 132, n. 14.

4 Cf. L. Robert, Comptes rendus de I’ Académie des Inscriptions et Belles Lettres.
1968, pp. 451 ff.

5 See Antiquitates X, 227; Contra Apionem, 1, 144.
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14

Indica,apud: Clemens Alexandrinus, Stromata,1,15:72:5 — Stahlin & Friichtel = F8R = Megas-
thenes, ed. E.A. Schwanbeck, Bonn 1846, F42 = F. Gr. Hist., III, C715, F3

Meyaolévns 6 ovyypapeds 6 Zelevnw t@® Nimdrogr ocvufefiowxnds
& 1] Tty 1@V *Ivdindy Ode yodper «dnavra uévror Ta mepl pioews
2 / \ -~ 3 / / \ \ -~ 4 -~ < ’
elonuéva mapa tols dpyaiows Aéyetar xal maga tolc &w tijc ‘EiAdadog
@tlooopotot, Ta uév map’ *Ivdoic vmo Ty Boayudvwy, ta 0 év i
Zvpla 7o v xatovudvwy lovdalwy.»

4 maga roig Eus. [ tfj om. Eus.

Megasthenes, the writer who was a contemporary of Seleucus Nicator,
writes in the third book of his Indica: “All the opinions expressed by
the ancients about nature are found also among the philosophers
outside Greece, some among the Indian Brahmans and others in
Syria among those called Jews.”
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VII. CLEARCHUS OF SOLI
c. 300 B.C.E.

Clearchus of the Cyprian city Soli is commonly designated a pupil of
Aristotle, although his view of the soul is closer to Plato’s than to that
of the Peripatos. Among his works there is a dialogue, De Somno, in
which Aristotle appears as one of the main interlocutors. The reference
to the Jews, which Clearchus has Aristotle aver in De Somno, derives
Jfrom the discussion of the separate existence of the soul.

The authenticity of the meeting between Aristotle and the Jew in the
afore-mentioned work can hardly be maintained. It is true that we are
well informed about the philosopher’s sojourn in Asia Minor in the forties
of the fourth century B.C.E." and that later he was at the head of a
school at Mytilene, but there is no more reason to consider the above-
mentioned meeting as historical fact than other supposed encounters
between famous Greek thinkers and representatives of Eastern wisdom.
Cf., e.g., what Aristoxenus, another Peripatetic writer, has to say about
the meeting between Socrates and an Indian sage; Eusebius, Praepara-
tio Evangelica, X1, 3:8=F. Wehrli, Die Schule des Aristoteles, II,2
Basel-Stuttgart 1967, F53: gnoi & *Agiotdéevog 6 povouxds *Ivdav
elvar Tov Adyov Totrov. *Abjvnor yap évrvyely Zwxpdrel T@y dvdpdy
éxetvwy &va xtA.

Clearchus may have met Jews in his native Cyprus or elsewhere. From
his description of the Jew who spoke Greek and who had the soul of a
Greek, one gets the impression that Clearchus had in mind, however
vaguely, one of those Hellenistic Jews so typical of the Jewish Diaspora.
But apart from this, his reference to the Jews hardly necessitates the
supposition that he had very much concrete knowledge of them. Rather,
it represents the views of the time on Eastern wisdom and especially on
that of well-defined priestly groups in the East. Clearchus’ assertion
that Jewish origins can be traced back to the Indian philosophers is
similar in style to his assertion in De Educatione that the Indian
gymnosophists are descended from the Magi; see Diogenes Laertius 1, 9.
Clearchus’ passage on the Jews has been preserved by Josephus in

1 W. Jaeger, Aristotle, Oxford 1948, pp. 105 ff.; A.H. Chroust, Historia, XXI
(1972), pp. 170 ff.
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Contra Apionem. Eusebius, in turn, derives it from Josephus. Clemens
of Alexanderia refers only to the meeting between Aristotle and the
Jew, without quoting the whole passage, cf. Stromata, I, 15:70:2: KJé-
apyos 6¢ 6 Ilegumatnrixnog eidévar pnol tiva’Iovdaiov, &g > Apiototéde
avveyéveto.

1t is almost certain that Josephus did not have access to the complete
dialogue De Somno, and that he cited it only from some florilegium.
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De S , apud: Josephus, Contra Api , I, 176-183 — Niese = F7R =F. Wehrli, Die Schule

des Aristoteles, 111, Basel-Stuttgart 1969, F6 = Reinach (Budé), pp. 34 f.

(176) KAéupyos ydo, 6 *Aptororélovs dv ualyris xal t@v éx tod
Isgindrov @loodpwy 0ddevos devregog, év T® MpdTew mepl Tmvov
BiBAiw gmaoiy *Aguototédny Tov diddoxaltov adrod mepl Twog dvdpdg
*Iovdaiov Taita iotogety, adt®d Te Tov Adyov *Agiototéder dvarinov
(177) &ote 6¢ ofrw yeyoauuévov: «drla ta uéy molla waxgdy dv ein
Ayew, Boa & Exer T@w éxelvov Oavuacidrnrd Twa xal @ilocopiay
Suoiwg dieAletv od yeigov. capds 6’ iobt, elney, “Ynegoyidn, Oavuaocrdy
dvelgoig loa oot 8dEw Adyew. xal 6 “Ymegoyidng edAafoduevos, 68 adro
ydo, &pn, TotTo xal {nroduey dxoloar mdvres (178) odxoty, elmev 6
*Apiototédng, xara 10 T@Y gNTOQX@Y Tagdyyelua TO yévog aidrod
mp@rov téAbwpuey, va ui) dretdduey Tols Ty drayyelidv SidacxdAoig.
Aéye, elmev 6 “Yrmegoyidnc, el vl gow doxel. (179) wdxevog Tolvvw To
uv yévog v *Iovdaios éx tijc Koilng Zvglas. odrol 8¢ eiow dndyovor
T@v v *Ivdols prloadpwy, xalotvtar 6é, d¢ pacw, oi piAdoopor magd
uév *Ivdoisc Kalavol, maga 6¢ Zidpois *Iovdaiot, Todvoua Aafdvres dmo
700 TomoV* TosayogeveTal yap Oy xatouwxoiot témov lovdala. 16 8¢ Tijs
médews adrdy Svoua mdwvv oxolidy Eotiv “legovealjuny yag aduiy
xakotow. (180) olroc oy ¢ dvlpwmog dmibevoduevds te moAlots xdx
T@y dvew Tomwy &g Tovg émbalartiovg droxarafaivwy “EAnyixds 1y od
] dadéxt pdvov, GAAa xai tfj yoyf. (181) xai tére diavoiBdvraw
Nudv megl oy "Aciay magafaldw eis Todg adrods Tdmovg dvfowmog
Svruyydver 1ty Te xal Tiow Evégols T@Y GY0AACTINGY TELRDUEVOS ADTEDY
Tijc oopiag. d¢ 08 moAloic Tdv v mawdely ovvwxelwro, magedidov Tu
pudrdov dw elyev.» (182) 1atv’ elpnxrey 6 >Agiototrédne maga 1@ Kiedoyw
xal eooéT moAMny xai Bavudaioy xagrepiay Tod *lovdaiov dvdeds év Tjj
dualty xal cwpgoctmy diebidy. Eveatt 8¢ Tols PovAoudvois & adrod
70 Aoy yvawar Tod Bifliov: guAdrrouar ydo &y [vd] mAslw Tdw
inavay magarifeolar.(183) KAéapyoc uév odv év magexfdoer taiv’

3 BuPAlp Eus. Pl L 4 dvariOno. Eus. magatvibeis L ascribit
Lat. zegurifnor Gutschmid 5 dv ein Eus. ¢y L 6 Tdv Eus.
mpyL 7 od yeipov Eus. oV yelgov L  operae pretiumest Lat. | ¢ lo6:
elney Eus.  0é gou elmeiv L 11 drayyehdv Eus. érayyehiav L
praeceptorum Lat. 12 ¢l t{ oot] ofrws el Eus. St ed. pr. 13 yévog
<&pm> vel <elmev> Niese 17 “Iegovoaliu Eus. hierosolyma Lat.
19 émibalarzlovs Eus. Oalarriovs L 21 &@bpwnos (vel 6 dvbowmos)
Niese {@vlpwmov L dvBowmog Eus. 23 moddoic Eus.  moAdoi L, Lat.
27 za secl. Niese 28 magabéofar Niese
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elonxev, T ydg mooxeluevov v adrd xaf® Eregov, oftws AHudy
pynuovesoag.

30 uvnuovedoas Hudson pynuovetcar L éuvnudvevoey vir doctus ap.
Hudsonum, Niese

(176) Clearchus, a disciple of Aristotle, and in the very first rank of
peripatetic philosophers, relates, in his first book on Sleep, the follow-
ing anecdote told of a certain Jew by his master. He puts the words into
the mouth of Aristotle himself. (177) I quote the text “It would take
too long to repeat the whole story, but there were features in that
man’s character, at once strangely marvellous and philosophical,
which merit description. ‘I warn you, Hyperochides’, he said, ‘that
what I am about to say will seem to you as wonderful as a dream.’
Hyperochides respectfully replied, ‘That is the very reason why we
are all anxious to hear it.” (178) ‘Well’, said Aristotle, ‘in accordance
with the precepts of rhetoric, let us begin by describing his race, in
order to keep to the rules of our masters in the art of narration.” “Tell
the story as you please’, said Hyperochides. (179) ‘Well,” he re-
plied, ‘the man was a Jew of Coele-Syria. These people are descend-
ed from the Indian philosophers. The philosophers, they say, are
in India called Calani, in Syria by the territorial name of Jews; for
the district which they inhabit is known as Judaea. Their city has a
remarkably odd name: they call it Hierusaleme. (180) Now this man,
who was entertained by a large circle of friends and was on his way
from the interior to the coast, not only spoke Greek, but had the soul
of a Greek. (181) During my stay in Asia, he visited the same places
as I did, and came to converse with me and some other scholars, to
test our learning. But as one who had been intimate with many
cultivated persons, it was rather he who imparted to us something of
his own.””” (182) These are the words of Aristotle as reported by Clear-
chus, and he went on to speak of the great and astonishing endurance
and sobriety displayed by this Jew in his manner of life. Further
information can be obtained, if desired, from the book itself; I forbear
to quote more than is necessary. (183) This allusion of Aristotle to
us is mentioned parenthetically by Clearchus, who was dealing with
another subject. (trans. H. St. J. Thackeray, LCL)

176 KAéapyog ydo, ¢ *Apistotélovs dv uabnrijs: On Clearchus as a pupil of
Aristotle, see Wehrli, op. cit. (supra, p. 48), Nos. 8, 37, 64, 91, 108.

adt® te Tov Adyov *dgiororéder dvaridnae: Already in his own dialogues Aristotle
appears as chief debater in the discussion; cf. R. Hirzel, Der Dialog, 1, Leipzig
1895, pp. 292 f.
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177 oY yxeigov: A common expression both in Plato and in Aristotle; see, e.g.,
Phaedo, 105a; Ethica Nicomachea, IV, 1127a; Politica, VII, 1316b.

179 8x vijc KoiAnc Zvpiag: On the meaning of Coele-Syria in the early Hellenistic
age, see the commentary to Theophrastus, Historia Plantarum, IL, 6 : 2 (No. 6).
dndyovor tiw &v *Ivdoic puloadpwr: Cf. Megasthenes, apud: Clemens Alexandri-
nus, Stromata, 1,15 : 72 : 5 (No. 14). Megasthenes, however, only draws a compar-
ison between the Indian philosophers and the Syrian philosophers, i.e. the Jews.
It seems to have been the habit of Clearchus to account for kindred spiritual
phenomena by a hypothesis of physical kinship; cf. Diogenes Laertius, I, 9 =
Wehrli F 13: KAéagyog 6é 6 Zoleds év 1 mepi madeiag xai tods pvuvocopiordg
dnoydvovs elvar Tdv udywv gnoiv. Cf. Wehrli, op. cit. (supra, p. 48), p. 50.
KalAavoi: Clearchus does not refer to the Indian philosophers by the name of
Brahmans. Calanus is the name of an Indian sage in the time of Alexander the
Great, who burnt himself before the Macedonian army, thereby leaving a lasting
impression on the Greeks; see Kroll, PW, X, pp. 1544 fI.; Berve, op. cit. (supra,
p. 42), pp. 187 f.; L. Wallach, PAAJR, XI (1941), p. 60. In a passage from Nearchus,
apud: Strabo, Geographica, XV, 1 :66, p. 716, we read: Néagyoc 8¢ mepi T@v
gopLoTdy odtw Aéyer Todg uév Boayudvas molitedeobar xal magaxolovBeiv Toig
Pacidevor ovufodlovg, Tods 8 dAAovg axomelv Ta mepl T Pvow . TovTwy &elvar
xal Kdlavov. See also Suda, s.v. “Kalanos” (certainly the grafting of the name
to a tradition that did not have it): KdAavog, *Ivddg, €x Tdv Boayudvay. odtw 6é
ndvra gopov oi *Ivdoi mpoaayogedovow.

179 ‘’lovdaia: This name also occurs in Hecataeus. It was already the official
name of the land at the beginning of the Hellenistic period; pace G. Holscher,
Palistina in der persischen und hellenistischen Zeit, Berlin 1903, pp. 76 fT.
“Iegovoalijuny: This form for Jerusalem is unique to Greek literature, whose
authors consistently use the plural form ‘JegoodAvua.

180 odrog odv ¢ dvBowmog. . . Ymoxarafaivewy: This piece of information alone,
even if authentic, does not prove that Jewish settlements existed in western Asia
Minor in the second half of the fourth century. We can only imply from it the
sojourn of an individual Jew to those parts. The first express statement about
Jewish settlements in the area is found in Ant., XII, 125, which refers to the reign
of Antiochus II Theos. More circumstantial information is given regarding the
settlement of two thousand Jewish families from Babylonia in Lydia and Phrygia in
the reign of Antiochus III (223-187 B.C.E.); see Ant., XII, 147 ff. Nevertheless,
there is no reason to preclude the supposition that considerable numbers of Jews
came in contact with western Asia Minor before the middle of the third century, and
new findings may confirm this conjecture. It is noteworthy that a new inscription
shows that a Jew lived in Greece in the third century B. C. E.; see SEG, XV, No.
293; cf. D.M. Lewis, Journal of Semitic Studies, I1, 1957, p. 264. Also, there is much
to be said for the view that Jews lived at Sardis in the Persian period; see W. Korn-
feld, Mélanges bibliques rédigés en I’honneur de André Robert, Paris [1957] pp.
180 ff.

181 <tdv oyolaotixdv mewpduevos: On oyolagtixol, see Festugiére, op. cit.
(supra, p. 48), p. 30, n. 3.

182 xapregiay Tov *lovdaiov dvdpds: Cf. Athenaeus, Deipnosophistae, XIII, 93,
p. 611 B = Wehrli, F 16: cvveAdvre 8¢ eineiv xara vov Zoréa KAéapyov o xap-
TeQuxov Blov doxéire. On the motive of xapregla in meetings of this kind, see
Festugiére, p. 31.
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gvidrropar ydg éyd mAciw T@V ixavdy magarifesbar: Undoubtedly there is a
gap between the promise of Aristotle dveigows ioa gor 666w Aéyew and the actual
facts related here. The question arises why Josephus was content to refer to the
original work of Clearchus but did not think it worthwhile to quote at length the
story of Aristotle and the Jew if this story really did redound to the glory of
Judaism. One might reply that the reason is a purely technical one. Josephus did nof
have the original work of Clearchus before him and took recourse in some sort of
florilegium. If the compiler of this latter work was another Jewish apologetic
writer, the problem would only be transferred to an earlier period. If, however, it
was an anthology on the Jews by a pagan Greek writer, such as Alexander Poly-
histor, the above-mentioned technical reason would sufficiently account for
Josephus’ omission of further details, since a pagan writer would not have felt it
necessary to cite everything that was implicitly in favour of Judaism. Some, however,
may feel — with Gutschmid and Lewy — that another explanation is needed for
Josephus’ procedure here, namely, that the continuation of the story was not, in the
opinion of the Jewish historian, wholly to the credit of the Jewish religion. Follow-
ing Gutschmid, op. cit. (supra, p. 48), pp. 587 f., Lewy has adduced at length argu-
ments for the identification of the Jew with the magician who was able to draw out
the soul from the body of a sleeping boy with the help of a magic wand, a story
known to us from Proclus; cf. Lewy, op. cit. (supra, p. 48); cf. also Proclus, In
Platonis Rem Publicam,11,p.122,11. 22 ff. ed. Kroll (= Wehrli F7), who refers to Clear-
chus’ ITegi Smvov: 6ti 8¢ xai éEtévar Taw puynw xai elotévar Swvardv eig 16 odua,
onloi xal 6 maga T® Kledoyw tf] wuyovdxd ¢dfdew yonoduevog énmi ot uepa-
xiov Tob xabevdovros xal meioag Tov darudviov *Agiorotédn, xafdmep 6 KAéagy-
o¢ év 7olg mepl Gmvov gnoly, mepl Tijs Yuxijs, s doa yweiletal Tod oduarog xal
¢ eloeiow glg 10 odpa xal g xofirar adrd olov xaraywyip. tij yde ¢dfdw
aMEag Tov maida i oy 8feilxvoey xai olov dywy 6'adtijc mdgow 0T
ohuarog axivnrov évédeike o odua xai dflaféc owlduevov dvarobnreiv. ...
Proclus, however, nowhere alludes to the magician as a Jew. This is explained
away by Lewy as the result of the Neoplatonic writer’s desire to omit everything
connected with either Judaism or Christianity. Though one may doubt whether
Lewy wholly proves his case, namely, that this magician should be identified with
the Jewish sage, it is, nevertheless, quite reasonable to assume that a similar story,
connected with magic, was also told about the Jew.
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VIII. EUHEMERUS
First half of the third century B.C.E.

Euhemerus is included by Josephus in a group of eight writers who
“have made more than a passing allusion to us”. None of the writers
can be identified with absolute certainty and, thus, dated; but even if
some-of them could be, it would not help us much to fix the date of our
Euhemerus, since a similar list in Contra Apionem (II, 84)) does not
give the names of the writers in sequence, and it is doubtful whether
Josephus knew the correct chronological order.

Consequently, we can only conjecture that the Euhemerus in our passage
is the famous Euhemerus, the author of “Iepa *Avaypar). It has been
suggested with some plausibility that he lived in Egypt and that his work
appeared c. 280 B.C.E.' Thus, Euhemerus takes his place with Theo-
phrastus, Hecataeus, Megasthenes and Clearchus as one of the earliest
Hellenistic writers to refer to the Jews.2 We do not know, of course, in
what regard Euhemerus made mention of the Jews and their religion.?
It should only be noted that certain features ascribed by Euhemerus to
the community of Panchaia are also mentioned by Hecataeus in his
description of the Jewish community.*

1 Cf. F. Jacoby, PW, VI, p. 953 = Griechische Historiker, Stuttgart 1956, p. 176.
Vallauri suggests a date ¢. 270 B.C.E.; cf. G. Vallauri, Evemero di Messene,
Turin 1956, p. 5. Cf. on him also Fraser, I, pp. 289 fT.

2 Cf. also H.F. van der Meer, “Euhemerus van Messene”, Ph. D. Thesis, Am-
sterdam 1949, p. 73.

3 We read in Lactantius that Zeus used to assume the names of his hosts and,
thus welcome the erection of sanctuaries in his honour under the names of
Zeus Kasios, Zeus Atabyrios, etc. It has been surmised that the Jewish God
was also included among the hosts of Zeus; cf. Lactantius, Institutiones Divinae,
1, 22 : 22 = Vallauri, op. cit., F 23, p. 41. Cf. also R. de Block, Evhémére, Mons
1876, p. 15. In any case, I see no ground whatever for Willrich’s suggestion that
it was Euhemerus who invented the combination Jupiter-Sabazius that we
meet in Valerius Maximus, I, 3:3 (No. 147); see H. Willrich, Juden und
Griechen vor der makkabdischen Erhebung, Gottingen 1895, p. 52.

4 Cf. Hecataeus, apud: Diodorus, XL, 3 : 5 (No. 11): tov¢ adrods 6¢ xal dixacras
dnédeibe T@v peylotwy xpioewv with Diodorus, V, 42 :5: xai adroi 6¢ odros
70 uéyiava émi Tovs iegels dvapbgovow; cf. also XL, 3 : 7 with V, 45 : 5.
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apud: Josephus, Contra Api I, 215-216 — Niese = G. Vallauri,
Evemero di Messene, Turin 1956, F11

(215) *Apxotor 8¢ Suwe eic Tty dnddekw Tijs doyadTntos al te
Abyvrvioy xai Xaldaiwy xai Powinwy dvaygapai mpog éxeivaig Te Too-
oot Ty “EdMjyaw evyygagpeic (216 ) Eve 8¢ modg tols eipnuévors Oed-
@tlog (No. 38) xai Oeddotos xai Mvaséas {No. 27) xai *Apiotopdyns
(No. 24) xai ‘Epuoyévns {No. 199) Edrfjucods te xai Kovwy {No. 144)
xal Zwmvgiwv {No. 198) xai moAlol Tweg dAdot Tdya, od yap Eywye
nwdow Svrerdynxa ol Puflios, 0d mapépyws Nudv éuvnuovedraaty.

3%u 8¢ Eus. é&ridé xai L

(215) However, our antiquity is sufficiently established by the Egyptian,
Chaldaean, and Phoenician records, not to mention the numerous
Greek historians. (216) In addition to those already cited, Theophilus,
Theodotus, Mnaseas, Aristophanes, Hermogenes, Euhemerus, Conon,
Zopyrion, and, maybe, many more — for my reading has not been
exhaustive — have made more than a passing allusion to us.

(trans. H. St.J. Thackeray, LCL)
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IX. BEROSSUS
Third century B.C.E.

Berossus was a Babylonian priest of Bel, who lived in the time of Antio-
chus I (281/80-262|61 B.C.E.). To this king he also dedicated his
work, written in Greek, on Babylonian history. The work begins with the
story of Creation and ends with the writer’s own time. Just as Manetho
strove to supersede Herodotus as the chief authority on Egyptian history
Jor the Greeks, so Berossus wanted to render the great past of Babylonia
accessible to Greeks by publishing a historical work, based on local
tradition, that would replace the fantastic romances related after the
manner of Ctesias. History, however, seems to have disappointed these
hopes. Greek writers rarely referred to the work of the Babylonian
priest, and it was used only by Graeco-Jewish apologetic writers search-
ing for an independent testimony on the antiquity of the Jews.

The main passage of Berossus that has any bearing on Jewish history is
Sfound in Contra Apionem, I, 130 ff. (No. 17).

It is doubtful that the righteous man experienced in celestial affairs,
who, according to Berossus, lived ten generations after the Flood, can
be identified with Abraham (Ant., I, 158). It seems that Josephus drew
this equation from Jewish-Hellenistic circles. Probability was lent
to this interpretation by the fact that, according to Genesis, ten genera-
tions spanned the interval from Noah to Abraham. Consequently, I do
not consider it necessary to include this passage in the present collec-
tion.
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17

Babyloniaca, apud: Josephus, Contra Api , I, 130-141 — Niese (135-141 repet. in: Josephus,

Antiquitates Judaicae, X, 220-226) = F13R =P. Schnabel, Berossos und die babylonisch-hellenisti-
sche Literatur, Leipzig 1923, F49 = Reinach (Budé), pp. 25 ff. = F. Gr. Hist.,1II, C680,F 8

(130) Odros toivov 6 Bnodoog tais doyatotdtass éEmaxolovBdy
avaygapalc 7epl te ToT yevouévov xavaxAvouol xal Tijc v adTd
gplopds Tav bpdmawv xabdmep Mwofjs oftwg iotdomxey xai mepl
Tijc Adgvaxog, &v 7) Ndyoc 6 0¥ yévovs judv doynyds Oeadfn
mpoaeveylelons adrijs Tais drpwgeias Tdy *Aoueviww dodv. (131) elra
T00¢ dmo Ncbyov xaraléywy xai tods yedvovs adrois moootibels émi
Naforaldooagoy magayiverar 16y Bafvidvos xai Xardalwv Baciléa
(132) xai tag Tovrov mpdéeis dpnyoduevos Aéyet, Tiva Todmov méuyag
éni iy Alyvmrov xal éni iy ruetéoay yijy Tov vidv Tov Eavtod
Napoxodgdoogov uera modlijc dvvduews, énedrmep dpeotdras adrodg
émibeto, mdvrwy éxpdTnoey xal Tov vaoy &vémpnoe tov év “lepogoliuos
SAwg Te mdvra Tov map® fudv Aady dvastioas eis Bafvidva uet dricey,
owéfn 0é xal Ty wéAw Eonuwbivar yedvov éxdv Efdowrixovra uéyol
Kigov 1ot ITepody Pacidéws. (133) nparijoar 8¢ gnor Tov Bafvidwiov
Alydmrov Zvplag Powinng *Apafias mdvrag 68 SmepPalduevoy Taic
mpdeor Tovs 7o adrod Xaldalwy xai Bafviwviwy fefacidevxdrag.
(134) [el0® é&7js SmoxaraBag SAlyov 6 Bnedoos mwdAw magarifetas 8y
Tj] Tijc dpyadTnros ioTogoypapia). adra 8¢ magabrjcouar Td TOD
Bnodaov totrov Eyovra tov tedmov (135) «dxodoag & 6 marnp adrod
Nafomaldoagos, 61t 6 tevayuévos carodnns & ve Alydnre »al toig
meol T Zvplay oy Koldmy xal vipy Powbeny tdmois dmoordrns yéyovey,
0% dvvduevog adtos &r xaxomabelv ovotiioas T® vid NaPoxodgoadow
ovre Ev dy njdixiq péom Twva Tig Svvduews dEémeuyey én’ adrdy. (136)
ovpuitas 6¢ Nafoxodpdoogos Td drootdry »ai magaralduevos adtod T’
énpdrel xal Ty ydeav & doyfis Ymo Ty adr@v Pacilelay Emoufjoaro.
T® Te 7avpl adrod owéfn NaPomalacdow xatd tolTtov Tov xaigov
apowotrioavte v tfj BafvAwviwv mdder pevalldéar tov Pilov &
Befacidevrdte xa'. (137) aiocOduevos 8¢ per’ od mord Ty Tob margog
tedevty  Nafovxodpdoogos, xavactijoas ta xava Ty Alyvarov
3 Mwvoijs ed. pr. 6 adroic] adrwv Reinach (eorum Lat.)
7 Nafomaldooagov Niese vafoddooagov L |  BafvAwviwv Reinach
10 Nafoxodpdoogov Niese  vafovyodovoadp L 11 éndfero Lambertus
vméfero L 12 pergpuioey ed. pr.  pergxneey L 14 <mpddTov>
ITegody Reinach 15 ¢ om. Niese &7 Gutschmid 16 adrod
ed. pr. adrav L 17-18 &l0’... lotogioygapie secl. Niese (om. Lat.)

25 éxpdrer Niese  xpavei Syncellus  éxpdrnoe Ant.  éxvplevae L, Eus.
énovjoaro Niese émoinoey L 28 xa’] eixooiév Ant.  elxooiewvéa L

56



80

35

40

45

50

Berossus

modyuara xal Ty Aoy ydeay xal tods aiyualdrovs *lovdalwy Te
xal Powirnaw xal Zdpwv xal T@v xara iy Alyvarov vay ovvrdfag
TLol T@Y pldwy peva Tijs Bagutding Svvduesws xal tij Aownijs dpelelag
avaxouilew eic Ty Bafviwviav, adrds dourjoas éAryootds mageyévero
dwa tijs éonuov eig BafvAdwva. (138) xavalafaw 0¢ o mpdyuara
drouxobpeva dmo Xaldaiwy xai diarnoovuévny Ty Pacileiav dmo Tod
BerrioTov adr@v, xvotedoag 6Aoxdijoov Tic mavouxijc doxfis Tols uév
aiyualdros mapayevouévors owvéralev [adroig] xavowxiag v voig
émrndeordrows t7jc Bafvlwvias tomois amodetbar, (139) adrdg 8é
3 \ -~ 3 ~ ’ 4 7 4 I3 \ \ \ \
G0 T@v éx Tod molduov Aapdpwv T4 te Brjdov iegov xal 1o Aoima.
xoounoas @LAotipws Ty Te Vmdgyovoay & agyfic méAw <dvaxawicag>
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(130) This Berosus, following the most ancient records, has, like
Moses, described the flood and the destruction of mankind thereby,
and told of the ark in which Noah, the founder of our race, was
saved when it landed on the heights of the mountains of Armenia.
(131) Then he enumerates Noah’s descendants, appending dates,
and so comes down to Nabopalassar, king of Babylon and Chaldaea.
(132) In his narrative of the actions of this monarch he relates how
he sent his son Nabuchodorosor with a large army to Egypt and to
our country, on hearing that these people had revolted, and how he
defeated them all, burnt the temple at Jerusalem, dislodged and trans-
ported our entire population to Babylon, with the result that the city
lay desolate for seventy years until the time of Cyrus, king of Persia.
(133) He adds that the Babylonian monarch conquered Egypt,

Syria, Phoenicia, and Arabia, his exploits surpassing those of all
previous kings of Chaldaea and Babylon. (134) [Then again a passage
a little lower down in Berosus is cited in his history of antiquity.]
But I will quote Berosus’s own words, which are as follows: (135) “His
father Nabopalassar, hearing of the defection of the satrap in charge
of Egypt, Coele-Syria, and Phoenicia, and being himself unequal to
the fatigues of a campaign, committed part of his army to his son
Nabuchodorosor, still in the prime of life, and sent him against the
rebel. (136) Nabuchodorosor engaged and defeated the latter in a
pitched battle and replaced the district under Babylonian rule.
Meanwhile, as it happened, his father Nabopalassar sickened and
died in the city of Babylon, after a reign of twenty-one years.
(137) Being informed ere long of his father’s death, Nabuchodorosor
settled the affairs of Egypt and the other countries. The prisoners —
Jews, Phoenicians, Syrians, and those of Egyptian nationality — were
consigned to some of his friends, with orders to conduct them to
Babylonia, along with the heavy troops and the rest of the spoils;
while he himself, with a small escort, pushed across the desert to
Babylon. (138) There he found the administration in the hands of the
Chaldaeans and the throne reserved for him by their chief nobleman.
Being now master of his father’s entire realm, he gave orders to allot
to the captives, on their arrival, settlements in the most suitable dis-
tricts of Babylonia. (139) He then magnificently decorated the temple
of Bel and the other temples with the spoils of war, *restored* the
old city, and added a new one outside the walls, and, in order to
prevent the possibility in any future siege of *access being gained* to
the city by a diversion of the course of the river, he enclosed both the
inner and the outer city with three lines of ramparts, those of the
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inner city being of baked brick and bitumen, those of the outer city of
rough brick. (140) After fortifying the city on this grand scale and
adorning the gateways in a manner worthy of their sanctity, he con-
structed a second palace adjoining that of his father. It would perhaps
be tedious to describe the towering height and general magnificence
of this building; it need only be remarked that, notwithstanding its
immense and imposing proportions, it was completed in fifteen days.
(141) Within this palace he erected lofty stone terraces, in which he
closely reproduced mountain scenery, completing the resemblance by
planting them with all manner of trees and constructing the so-called
hanging garden; because his wife, having been brought up in Media,

had a passion for mountain surroundings.”
(trans. H. St.J. Thackeray, LCL)

135 dxodoag...: On this passage in general, see Gutschmid’s commentary to Contra
Apionem. There is much to be said for the view that Josephus did not use Berossus
directly, but only through Alexander Polyhistor. However, as it was Polyhistor’s
habit to give his excerpts in indirect speech, we may assume that Josephus changed
them into direct speech. We can detect a similar procedure by Josephus in Ant.,
1, 118 — a quotation of the Sibyl by Josephus. On the use of Berossus by Josephus,
see P. Schnabel, Berossos und die babylonisch-hellenistische Literatur, Leipzig—
Berlin 1923, pp. 166 f. On the relation between Berossus and Alexander Polyhistor,
see Schnabel, op. cit., pp. 134 ff.

¢ marrp avrod Nafomaldoagog: It was Nabopalasaros who, in alliance with the
Medes, put an end to the Assyrian empire.

6 terayuévog cavpdnng & te Alydmre: This can only imply Pharaoh Necho. From
the point of view of those who regarded the neo-Babylonian empire as a continua-
tion of the Assyrian, the conquest of Coele-Syria and Phoenicia by the Egyptian
ruler might be interpreted as the rape of Babylonian territory. Still, the labelling of
Necho as a rebellious satrap calls for some explanation. Should we look here for
some notion of a universal empire centred around Babylon, or have we perhaps
some reference to the subjugation of Egypt by the Assyrians in the seventh century
B.C.E.?

nepl Ty Zvplay Ty KolAny: On Coele-Syria, see the commentary to Theo-
phrastus, Historia Plantarum, 11, 6 : 2 (No. 6). On Necho’s conquests in these
parts, see II Kings, xxiii : 29; Herodotus (II, 159; No. 2) refers to the conquest of
Gaza by the Egyptian king.

ovarijoag T vi® Nafoxodgoodpw...: Cf. D.J. Wiseman, Chronicles of Chaldaean
Kings (626-556 B.C.) in the British Museum, London 1956, pp. 20 f.

136 owvupitag 6¢ Nafoxodpdoogog...: The decisive battle, in which the Egyptian
army was crushed, was fought at Carchemish in 605 B. C. E.; see the description
of these events as they emerge from the Babylonian Chronicle (British Museum,
No. 21946) in Wiseman, op. cit. pp. 67 ff. :*(1.1) In the twenty-first year the king of
Akkad stayed in his own land, Nebuchadrezzar his eldest son, the crown prince,
(1.2) mustered [the Babylonian army] and took command of his troops ; he marched
to Carchemish, which is on the bank of the Euphrates, (1.3) and crossed the river
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[to go] against the Egyptian army which lay in Carchemish (1.4)... fought with
each other, and the Egyptian army withdrew before him. (1.5) He accomplished
their defeat and to non-existence [beat ?] them. As for the rest of the Egyptian army
(1.6) which had escaped from the defeat [so quickly that] no weapon had reached
them, in the district of Hamath (1.7) the Babylonian troops overtook and de-
feated them so that not a single man [escaped] to his own country.”

On the battle of Carchemish, see Jer. xlvi : 2; II Chron. xxxv : 20; Ant., X, 84 ff.
As a result of this victory and the extinction of the retreating Egyptian army at
Hamath, Nebuchadrezzar became the master of all of Syria; see Wiseman, op. cit.,
p. 69, 1.8 of the Chronicle: “At that time Nebuchadrezzar conquered the whole
area of the Hati country”; cf. also for these events, R. Campbell Thompson,
CAH, 111, 1925, pp. 210 ff.; A. Gardiner, Egypt of the Pharaohs, Oxford 1961,
pp. 358 f.

owéfn Naformalacdow ... perarlldéar év Plov &ty Pefacihevidrt xa’:
Cf. the above-mentioned Chronicle, 1.9 f.: “for twenty-one years Nabopolassar
had been king of Babylon. On the eighth of the month of Ab he died. In the month
of Elul Nebuchadrezzar returned to Babylon and on the first day of the month of
Elul he sat on the royal throne in Babylon.”

137 xal vovs alypaldrovs ’lovdaiwv: Perhaps these Jewish prisoners were
auxiliaries in Pharaoh’s army, sent there by the King of Judah, who was a vassal of
Pharaoh as a result of the changes that occurred after the Battle of Megiddo; or
it may be that Nebuchadrezzar, after Jehoyakim had submitted to him voluntarily,
took some Jews as hostages, as reflected in Dan. 1:3 f.; cf.Wiseman, op. cit. (supra,
p- 59), p. 26. In any case, Berossus does not refer here to the later deportations of
the Jews in the time of Jehoyakim (598 B. C. E.) and Zedekiah (587 B. C. E.). The
passage that Tatian derives from Berossus (No. 18) may suggest that Berossus
referred to these later events elsewhere.

18

Babyloniaca, apud: Tatianus, Oratio ad Graecos, 36 — Schwartz = Schnabel, op. cit., F51 =
F. Gr. Hist., 111, C680, T2 + F8b

Browoog avijp Bafvldviog, icgeds tod mag’® adroic Brilov, xar’
*ANéEavSpov yeyovdis, *Avtidyw Td uer’ adrov toire Ty Xaldalwy
iotoplay év Toual BufAiows xatardéas xai Ta mepl @y Bactiéwy éxbéuevag,
donyeiral Twog adt@v dvoua Nafovyodovdoop, 10? aTpareboavrog éni
Doivixag xai *Iovdaiove.

1 frowoods V,Eus. | ot om.P /| xara V,Eus., JOGD 2 yevduevog
Eus. 3 éxribéuevog Eus. 4 vafovyodovéowg MV in vaBovyodovdaog
corr. P | ovorgarevoavros Eus., JOGDN

Berosus, a Babylonian, a priest of their god Belus, born in the time of
Alexander, composed for Antiochus, the third after him, the history
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of the Chaldaeans in three books; and, narrating the acts of the kings,
he mentions one of them Nabuchodonosor by name, who made war
against the Phoenicians and Jews. (trans. B. P. Pratten, Edinburgh 1867)

NaBovyodovdoop, toi orgareoavros éni Dolwxas xai ’Iovdalovs: Here it
seems that the reference is to the events that led up to the fall of Jerusalem
in 587 B. C. E. At that time the Phoenician cities of Tyre and Sidon took common
action with the Kingdom of Judah against Nebuchadrezzar. The representatives of
the kings of Tyre, Moab and Ammon met in Jerusalem and planned a revolt; see
Jer. xxvii : 2 fI.; cf. W.B. Fleming, The History of Tyre, New York 1915, p. 43;
Eissfeldt, PW, Ser. 2, VII, pp. 1889 f. The Babylonians first attacked Jerusalem and
captured it, then they subdued Phoenicia, and they also attacked Tyre, which was
besieged for thirteen years. Tatian may have derived the reference to Berossus,
independently of Josephus, from some Jewish-Hellenistic source. Still, the possibility
remains that the words orparedoavros éni Poivixas xai *lovdalovs are an ad-
dition by Tatian, who thus described the Babylonian conqueror more explicitly.
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X. MANETHO
Third century B.C.E.

Manetho, born at Sebennytus and a priest in Heliopolis, is the Egyptian
parallel to the Babylonian Berossus. He was well versed in Egyptian
national tradition and was associated with the religious policy of the
Ptolemies, namely, the introduction of the cult of Sarapis. He was
also the first Egyptian writer to give an account of his country’s past in
Greek. Some fragments of his Aegyptiaca, which are actually the only
substantial narrative passages left from Manetho’s work, have been
preserved by Josephus in his Contra Apionem. It seems, however,
that Josephus did not use Manetho directly,’ but was acquainted only
with abridgements made by his predecessors among Hellenistic Jewry
who sought support in Manetho and, at the same time, attempted to
refute him in their polemic against Graeco-Egyptian anti-Semites.

The historical importance of Manetho assumes greater dimensions if
we regard him as the first literary exponent of the anti-Jewish trend in
Graeco-Roman Egypt and as the man who was instrumental in creating,
or at least in popularizing, some of the oft-recurring anti-Semitic motifs.
This has been denied by many scholars, who distinguish Manethonian
from pseudo-Manethonian elements in the fragments quoted or summa-
rized by Josephus. According to their view it is only pseudo-Manetho who
may be labelled an anti-Semite, while the authentic Manetho made no
mention of the Jews.

The fragments of Manetho in Contra Apionem fall into two main
divisions. The first (No. 19) relates the history of the Hyksos rule
in Egypt. The Hyksos are stated to have been a people of ignoble origin,
who burnt the cities of Egypt, destroyed the temples of the gods and
dealt very cruelly with the native population. This characterization of the
Hyksos is in line with the later Egyptian tradition (cf. the commentary).
After their expulsion from Egypt the Hyksos crossed the desert to
Syria. Once there, terrified by the might of Assyria, they built a city in
“the country now called Judaea” and gave it the name of Jerusalem.
Though Manetho does not expressly refer to Jews in connection with

1 Cf., e.g., Ed. Meyer, Aegyptische Chronologie, Berlin 1904, p. 71; R. Weill,
La fin du Moyen Empire Egyptien, Paris, p. 70.
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the Hyksos, he seems to do so by implication. The fact that he makes the
Hyksos emigrate to Judaea, which in Manetho’s time was not identical
with the whole of Palestine, and ascribes to them the founding of Jerusa-
lem, can be explained only on the assumption of an identification of the
Hyksos with the ancestors of the Jewish nation.® And there was noth-
ing significant in the history of Jerusalem, apart from its being the
capital of the Jews,® to make it the centre of the Hyksos’ settlement
after their withdrawal from Egypt. On the other hand, one should
point out that in existing later Greek and Latin literature there is no
parallel to the connection between the Hyksos and the Jews suggested
by Manetho.

The second Manethonian version of the origin of the Jewish nation (No.
21) was destined to have greater currency, though it must be emphasized,
that we can by no means discern its direct influence on later literature,
but can only trace parallel stories and traditions.

Josephus stated that Manetho himself distinguishes between his first
version and the second one, where he uses fables and current reports
(uvlevdueva xai Aeydueva). The main theme of his story runs as
follows: King Amenophis wished to be granted a vision of the gods. In
order to achieve his desire, he acted upon the counsel of his namesake
Amenophis, son of Paapis, and made an attempt to purge the country of
lepers and other polluted persons. He collected about eighty thousand of
them and assigned them to toil in the stone quarries of the Nile. Subse-
quently he agreed to their request to allot them the old Hyksos
capital, Avaris. There, an ex-priest of Heliopolis, named Osarsiph,
became their leader. He ordained that they should neither worship the
gods nor abstain from the flesh of animals revered in Egypt, and he
enjoined that they should foster relations only with the members of their
own community. Moreover, he sent a delegation to the inhabitants of
Jerusalem, who had once been expelled from Egypt. In a common effort,
the Solymites and the polluted Egyptians subdued the country and
maltreated the population even more brutally than the Hyksos. At the
end comes the most interesting passage — that in which Osarsiph is
identified with Moses (§250).

Many scholars argued against Manetho’s authorship of the whole

2 This has rightly been pointed out in Bousset, Berliner Philologische Wochen-
schrift, XXVII (1907), p. 1166.

3 Jerusalem is already mentioned in connection with Egypt in the Tel el-Amarna
correspondence, but nothing is stated there to give it pre-eminence among
the other cities of the land ; see J.B. Pritchard, Ancient Near Eastern Texts Re-
lating to the Old Testament 2, Princeton 1955, p. 488.
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Osarsiph version. Others found it enough to attribute only the equation
Osarsiph = Moses to pseudo-Manetho, thereby removing from that
version the main passage that buttresses the contention that Manetho
must have been an anti-Semite,* though the role ascribed to the Solymites
may be enough for the purpose even without that equation. Yet, no valid
reason seems to exist for denying to Manetho either the whole story,
or even the crucial paragraph. On the whole, the story shows many
traits also found in the Prophecy of the Lamb or the Oracle of the
Potter,® and it could easily be combined with anti-Jewish elements. The
Jewish story of the Exodus made an Egyptian reply urgent even before the
Bible was translated into Greek, because the Jewish presentation of the
clash between the Egyptians and the ancestors of the Jewish people
had presumably won some adherents in non-Jewish circles. Moreover,
an anti-Jewish atmosphere in Egypt should not be considered typical of
only the later Ptolemaic or early Roman age; we have clear evidence
that there was religious tension between the Egyptians and Jewish
settlers in Egypt in the Persian period (end of the fifth century).’
From Hecataeus, apud: Diodorus, XL (No. 11), we learn that the ac-
count of the Jewish Exodus had, in his time, already been merged with a
story concerning the expulsion of foreigners at the behest of the gods,
due to misfortunes that befell the land. Hence it can hardly be supposed
that it was Manetho who first combined the story of the defiled people
with that of Moses and the Jews. He may have merely included in his
Aegyptiaca a version already current.

4 See FHG, I1, p. 514; Bousset, loc. cit. (supra, n. 2); see also Ed. Meyer, op. cit.
(supra, n. 1), p. 77 (with some hesitation, p. 79, n. 2); Laqueur, PW XIV, p.
1071; Weill, op. cit., p. 101. This view is also shared by Heinemann.

5 The Oracle of the Potter undoubtedly originated in Pharaonic Egypt, but its
Greek form is Hellenistic. The versions of the Oracle of the Potter do not show
anti-Semitic traits. An anti-Jewish tendency is, however, found in a Graeco-
Egyptian prophecy found on a papyrus; cf. PSI, No. 982 = CPJ, No. 520. For
the Oracle of the Potter,see C. Wessely, Denkschriften der Kaiserlichen Akademie
der Wissenschaften, Wien, XLII, 1893, 2, pp. 3 ff.; U. Wilcken, Hermes, XL
(1905), pp. 544 ff.; R. Reitzenstein & H. H. Schaeder, Studien zum antiken
Synkretismus, Leipzig-Berlin 1926, pp. 39 f.; G. Manteuffel, De Opusculis
Graecis Aegypti e Papyris, Ostracis Lapidibusque Collectis, Warsaw 1930, pp. 99
ff.; P. Oxy., XXII, 2332 (Roberts); L. Koenen, Zeitschrift fiir Papyrologie und
Epigraphik, 11 (1968), pp. 178 ff.

6 See A. Cowley, Aramaic Papyri of the Fifth Century B. C., Oxford 1923, Nos.
30-31. That Manetho is also the author of the second version is maintained by
Gutschmid and by Willrich (though the argumentation of the latter scholar is
much vitiated by some fallacious preconceptions-that he clings to obstinately,
e,g., his denial of the existence of a Jewish diaspora in third-century Egypt), as
well as by Reinach, Schiirer and Tcherikover. See also Fraser, II, p. 733, no. 116.
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From Manetho onwards, we frequently meet with this combination of
narratives, although nowhere else is it exactly the same as in Manetho’s
version. While in Manetho the expulsion is motivated by a royal wish
to see the gods, in Chaeremon and in a Graeco-Egyptian prophecy on
papyrus” the wrath of Isis is the cause. In the same connection, Lysi-
machus, apud: Josephus, Contra Apionem, I, 304-311. (No. 158) stresses
the disease of the defiled people as the reason for their expulsion, while
Pompeius Trogus, apud: Iustinus, XXXVI, 2:12 (No. 137) speaks of
the physical misfortunes of the Egyptians themselves. Cf. also Tacitus,
Historiae, V, 3 (No. 281), and the commentary to that passage. They
differ also in regard to the dating of the events. Among the later writers,
Chaeremon alone concurs with Manetho in dating them to the reign of
Amenophis, but even he contradicts Manetho in many of his details.®
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ued’ 8v GAhog > Anmayvas & xai Toudxovra &ty xal pippag éntd. Emeta
0¢ xai *Anwpis & xal éénfrovia xai *lawwag mevrixovta xal pijppa éva.
(81) éni miow 8¢ xal *Acoig dvvéa xai Tedoagdxovra xal pivas Sdo.
xal olrou uly & év adrols Eyewinoav modvor doyovres, mobodyreg
del xal pdddov tijc Alydnrov éEdgar iy gilav. (82) éxaleivo 8¢ vo
ovumay adtdw Evog ‘Yrodg, totro 06 éotw BactAels mowudves: 1o pap
O naf’ icgay yAdooav faciléa onuoaiver, 10 3¢ odg moyuy doti xal
mowuéveg xara Ty xowny duddextov, xal ofiwg cuvvtiféuevoy pivera
‘Yxods. Twvés 08 Adyovow adrods *Agafas elvau. (83) &v & dAAw dvri-
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Ao mologriag Elelv xavd xpdrog, OxT® xal TEGoAQdXOVTA UVOLAGL
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év tfj vov *lovdaig xalovuévy mdAw oixodouncauévovs Tooavrais uv-
oudow abpdmwy doréoovoay “legoodivua tadtny voudoar. (91) év
Gy 06 Tve Bifrw Ty Alyvmtiaxiy MdveDwe Tottd @mow 10 &Bvog
T00¢ xatovuévovs mowudvas aiypaldrovs év Tals iepais adrdy Siflow
yeyodplar, Aéywv 6o0dg xal yag Tols GvwTdTw TEOYSYOLS TiUDY TO
mowpaivew mdroiov Ty xal vouaduoy Eyovres Tov fiov oftws éxalotvto
TLOLUEVEG.
63 dvoudoar Eus.  dwduacay L 64 70976] 16 avro Gutschmid

(73) T will begin with Egyptian documents. These I cannot indeed
set before you in their ancient form; but in Manetho we have a native
Egyptian who was manifestly imbued with Greek culture. He wrote
in Greek the history of his nation, translated, as he himself tells us,
from sacred tablets; and on many points of Egyptian history he
convicts Herodotus of having erred through ignorance. (74) In the
second book of his History of Egypt, this writer Manetho speaks
of us as follows. I shall quote his own words, just as if I had brought
forward the man himself as a witness: (75) “Tutimaeus. (?) In his
reign, for what cause I know not, a blast of God smote us; and
unexpectedly, from the regions of the East, invaders of obscure race
marched in confidence of victory against our land. By main force they
easily seized it without striking a blow; (76) and having overpowered
the rulers of the land, they then burned our cities ruthlessly, razed to
the ground the temples of the gods, and treated all the natives with a
cruel hostility, massacring some and leading into slavery the wives and
children of others. (77) Finally, they appointed as king one of their
number whose name was Salitis. He had his seat at Memphis, levying
tribute from Upper and Lower Egypt, and always leaving garrisons
behind in the most advantageous positions. Above all, he fortified the
district to the east, foreseeing that the Assyrians, as they grew stronger,
would one day covet and attack his kingdom. (78) In the Saite nome
he found a city very favourably situated on the east of the Bubastite
branch of the Nile, and called Auaris after an ancient religious tradi-
tion. This place he rebuilt and fortified with massive walls, planting
there a garrison of as many as 240,000 heavy-armed men to guard his
frontier. (79) Here he would come in summer-time, partly to serve out
rations and pay his troops, partly to train them carefully in manoeuvres
and so strike terror into foreign tribes. After reigning for 19 years,
Salitis died ; (80) and a second king, named Beon, succeeded and reigned
for 44 years. Next to him came Apachnas, who ruled for 36 years and
7 months; then Apophis for 61, and Iannas for 50 years and 1 month;
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(81) then finally Assis for 49 years and 2 months. These six kings, their
first rulers, were ever more and more eager to extirpate the Egyptian
stock. (82) Their race as a whole was called Hyksos, that is ‘king-
shepherds’: for Ayk in the sacred language means ‘king,” and sos in
common speech is ‘shepherd’ or ‘shepherds’: hence the compound
word ‘Hyksos’. Some say that they were Arabs.” (83) In another copy
the expression hyk, it is said, does not mean “kings”: on the contrary,
the compound refers to “captive-shepherds”. In Egyptian Ayk, in fact,
and hak when aspirated expressly denote “captives”. This explanation
seems.to me the more convincing and more in keeping with ancient
history. (84) These kings whom I have enumerated above, and their
descendants, ruling over the so-called Shepherds, dominated Egypt, ac-
cording to Manetho, for 511 years. (85) Thereafter, he says, there came
a revolt of the kings of the Thebaid and the rest of Egypt against the
Shepherds, and a fierce and prolonged war broke out between them.
(86) By a king whose name was Misphragmuthosis, the Shepherds, he
says, were defeated, driven out of all the rest of Egypt, and confined in
a region measuring within its circumference 10,000 arourae, by name
Auaris. (87) According to Manetho, the Shepherds enclosed this whole
area with a high, strong wall,in order to safeguard all their possessions
and spoils. (88) Thummosis, the son of Misphragmuthosis (he contin-
ues), attempted by siege to force them to surrender, blockading the
fortress with an army of 480,000 men. Finally, giving up the siege in
despair, he concluded a treaty by which they should all depart from
Egypt and go unmolested where they pleased. (89) On these terms the
Shepherds, with their possessions and households complete, no fewer
than 240,000 persons, left Egypt and journeyed over the desert into
Syria. (90) There, dreading the power of the Assyrians who were at
that time masters of Asia, they built in the land now called Judaea a
city large enough to hold all those thousands of people, and gave it
the name of Jerusalem. (91) In another book of his History of
Egypt Manetho says that this race of so-called Shepherds is in the
sacred books of Egypt described as ‘“captives’’; and his statement is
correct. With our remotest ancestors, indeed, it was a hereditary custom
to feed sheep; and as they lived a nomadic life, they were called
Shepherds. (trans. W. G. Waddell, LCL)

75 w0 vipaiog dvoua: This reading of the Laurentianus, which also occurs in
Eusebius (Praeparatio Evangelica), is clearly corrupt. Basing himself on the emenda-
tion (Tov) Tl{uarog, Sdve-Soderbergh has suggested that this king be identified with
Dedumose, an Upper-Egyptian king of the thirteenth dynasty; see. T. Sive-
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Soéderbergh, JEA, XXXVII (1951), p. 62. This identification, however, seems to
raise some phonetic difficulties; see A. Gardiner, Egypt of the Pharaohs, Oxford
1961, p. 157.

&x T@v meds dvatolly uepdv dvlpwrot... éni Ty ydpav éotpdrevoay xai... xard
xpdrog eldov: On this conquest of Egypt by foreigners from the East known as the
Hyksos and, in general, on their rule over the country, see P.C. Labib, Die Herrschaft
der Hyksos in Agypten und ihr Sturz, Ph. D. Thesis, Berlin 1936; Alt III, pp. 72 ff.;
Sdve-Soderbergh, op. cit., pp. 53 ff.; Gardiner, op. cit., pp. 155 ff.; W.C. Hayes, Fgypt
from the Death of Ammenemes III to Seqenenre II, CAH, 1962 (rev. ed.), Vol. II,
Part 2, pp. 15 ff.; W. Helck, Die Beziechungen Aegyptens zu Vorderasien im 3. und
2. Jahrtausend v. Chr., Wiesbaden 1962, pp. 92 ff. The majority of scholars who
have dealt with the question hold the view that the Hyksos rule over Egypt was
the result of a gradual process of infiltration and not of a short act of conquest,
thereby invalidating the evidence of Manetho. According to the prevalent view,
the Hyksos first occupied the Delta and only later extended their rule to the other
parts of the country, including even Upper Egypt. Also basing themselves on the
so-called Stele of 400 Years, many scholars are of the opinion that the Hyksos rule
in the Delta goes back to 1730-1720 B. C. E., the beginning of this rule having
been marked by the introduction of the cult of Seth-Sutekh, the chief deity of the
Hyksos, into Tanis; cf. Sidve-Soderbergh, op. cit., pp. 64; Van Seters, op. cit.,
pp. 97 ff. It is often assumed, too, that the Hyksos were mostly Semites; for a
formulation of this view, see Labib, op. cit., p. 16. This whole concept of the Hyksos
and their rule over Egypt has recently been challenged by Helck. Helck does not
see any connection between the Stele of Tanis and the Hyksos, and he revives the
theory of the Hurrian origin of the Hyksos. Moreover, Helck defends Manetho
and his description of the conquest of Egypt by the Hyksos against the modern
theory of infiltration. See, however, the contrary arguments of Van Seters, op. cit.,
pp. 121 ff.

76 xai tods tjyeuovevoavras év adrij yepwoduevor... xal Td Ty Oedy icga
xaréoxayay...: The cruel treatment of the Egyptians by the Hyksos became a
fixed motif in later Egyptian sources; cf. Sidve-S6derbergh, op. cit., p. 55. Modern
scholars, on the other hand, emphasize the integration of the Hyksos rulers into the
Egyptian cultural and religious tradition. This was expressed by some Hyksos
rulers taking names that incorporated that of the god Re, or in their making copies
of Egyptian works of literature. Nevertheless, one should not exclude the possibility
that there were different phases in Hyksos-Egyptian relations. Allowance must also
be made for changes of attitude towards the Egyptian population and its traditions.
77 ¢ dvoua %y Zdhris: Modern scholars — other than Helck — distinguish
between the first settlement of the Hyksos in the Delta and the time when the
Hyksos dynasty (the fifteenth in Manetho’s list) began to rule the whole country.
The rise of the fifteenth dynasty is dated to the first half of the seventeenth century,
presumably 1674 B. C. E.; see Hayes, op. cit., p. 19. For parallels containing the
list of the fifteenth dynasty (Africanus, Eusebius), see F. Gr. Hist., IIL C, p. 72.
The identity of Salitis is not clear, though Hayes suggests that Salitis stands for
King Sharek, or Shalek, who is found in a genealogical table of Memphite priests;
see Hayes, p. 20. For a discussion of the Hyksos royal lists, see Ed. Meyer,
Chronologie, pp. 80 ff.

mgoog uevog > Aoovplwy moté ueilov loyvdvrwv éoouévmy émibuvuiq Tijs adrod faoct-
Aelag Epodov: It is enough to say that the reference to the Assyrians is anachronistic.
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Manetho’s statement presupposes the Greek view on the great Assyrian world-
empire founded by Ninus and Semiramis.

78 év voud td Zairy: Since the Saite nomos did not seem to suit the context,
most editors discarded the reading of the Laurentianus for that of Eusebius and
Syncellus, reading instead XeOpoirn. However, as Avaris is now commonly
identified with Tanis (cf. the following note), which was the capital of the Tanite
nomos, and not of the Sethroite, the reading Zefpo?ry does not carry conviction
either. Accordingly, Collomp, basing himself on Montet, proposes to retain the
reading of the Laurentianus on the supposition that one of the two forms under
which the region of Tanis could appear in Greek was Zairixog, thus implying a
nomos that is distinguished from that west of the Delta; cf. P. Collomp, REA,
XLII(1940), pp. 74 ff.= Mélanges Radet: ‘1l serait donc trés normal que des copistes
ou des érudits postérieurs & Manéthon, qui ne savaient plus qu’Avaris était Tanis,
pour qui le nome Saite était celui des Sais, presque a I’Ouest du Delta, qui appren-
aient de Manéthon qu’Avaris était a I’Est de la branche Bubastite, bien loin donc
de Sais,... aient mis & sa place le nom du plus oriental de tous les nomes” (p. 84).
xalovuévny ... Adagw: The location of Avaris (Hatwaret, Haware) has given
rise to much discussion. Many scholars believe that it should be identified with the
subsequently famous city of Tanis (Zo‘an), which was the same as Pi-Ramesses; see,
e.g., J. Leibovitch, IEJ, III (1953), p. 102. For dissenting voices, see R. Weill,
JEA, XXI (1935), pp. 10 ff.; B. Couroyer, RB, LIII (1946), pp. 75 fI. Weill argues
against the identification of Tanis with Avaris, and Couroyer disputes its being
the same as Pi-Ramesses. Van Seters agrees with those scholars who locate Avaris
(= Pi-Ramesses) in the district of Khatane Qantir; see Van Seters, op. cit. (supra,
p. 70), pp. 127 fI.; cf. Gardiner, op. cit., p. 164.

79 &ba ¢ xara Oégeiav 7jpyero: This must mean that the royal residence was
generally at Memphis, but that in summer the king stayed at Avaris.

80 xai”Anweis: The first king of the fifteenth dynasty whose name has an Egypt-
ian sound. In Egyptian sources it appears as Awessere. On the monuments of the
reign of Awessere, see Labib, op. cit. (supra, p. 70), p. 27.

*lavvag: He is assumed to be Chian of the Egyptian monuments; see Labib, ibid.,
pp. 31 ff.

81 YAoous: Hayes thinks that Assis is probably the King Asehre mentioned on a
small obelisk from San el-Hagar, in the vicinity of ancient Avaris; cf. Hayes, op.
cit. (supra, p. 70), p. 24.

éwéa xal teooapdxovra xal uivas Ovo: The six Hyksos kings reigned for a
total of two hundred and fifty-nine years. However, such a long period for the
fifteenth dynasty is incompatible with our more exact information about Egypt-
ian chronology; see G. Farina, I/ papiro dei re (= The Turin Papyrus), Rome 1938,
p. 56; see also W.F. Albright, BASOR, 99 (1945), p. 17.

moboivres del xal pdlov tijg Alydnrov é6Gpar Tnw Jdilav: Again the hostility
of the Hyksos is emphasized, in even stronger terms than before. On the Egyptian
tradition on the Persian rule and its atrocities, see J. Schwartz, BIFAO, XLVIIL
(1949), pp. 65 fI.

82 ‘Yxodg, voito 8¢ éorw Pacideis mowéveg: Cf. Gardiner, op. cit. (supra,
p. 70), p. 156, according to whom “‘the word Hyksos undoubtedly derives from the
expression hikkhase ‘chieftain of a foreign hill-country’ ”’, which from the Middle
Kingdom onwards was used to designate Bédouin sheikhs. Gardiner adds that the
term refers to the rulers only and not to the entire race. Hayes (op. cit., pp. 15 f.)
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explains Hikau-khoswet as princes of the desert uplands or rulers of foreign
countries. The term had already been applied before to both Nubian chieftains and
the Bedouin princes of Syria and Palestine.

xal’legav yAdooay. .. xara iy xowny OudAextov: This explanation, which im-
plies that the one word is composed of both a hieratic and a demotic component,
is, in itself, open to suspicion.

Twés 0 Aéyovew adrovs “Apafag eivar: This statement does not seem to derive
from Manetho, but constitutes an addition by Josephus, as evinced by the fact that
& §&’dAo dvriyodpw od Pacideis onuaivesBar..., which undoubtedly is not by
Manetho, is dependent on twég dé Aéyovow; see Gutschmid, IV, p. 431,
Gutschmid also points out that Africanus and Eusebius, as well as the “Scholia
Platonica” to Timaeus, give as a heading for the Hyksos dynasty: @oivixeg £évor
PBaoiieis. He suggests, therefore, that Manetho held them to be Canaanites.
Gutschmid’s argument, however, loses force if we presume that Polvixes is
only an addition to the text of Manetho; cf. Collomp, op. cit. (supra, p. 71),
p- 79.

Perhaps the theory that identifies the Hyksos with the Arabs is echoed in a
papyrus dating from the Roman period, where dupog ‘Yxoiwtixs is found
listed among Arab exports; see U. Wilcken, Archiv fiir Papyrusforschung, 111,
pp. 188 ff.

83 & 0’dAAw dvtiygdpw: If we take this sentence at face value, it means that
Josephus, or his source, consulted another copy of Manetho, one which included
the alternative explanation of Hyksos. Although there is no reason why Josephus
should not have done this, a suspicion arises in view of the subsequent reference
(§91) to the same explanation’s occurrence: v dAdn 8¢ Tt BifAw Tdv Alyvntiaxdy.
As dvtiygapov can by no means be equated with fif1og, and in view of the proxim-
ity of two other marginal notes (in § 92 and § 98), both Niese and Thackeray
athetized the passage. Reinach, on the other hand, maintains that it should not be
considered a marginal annotation of the archetype of the Laurentianus, since it
appears in Eusebius; see Reinach: (Budé), p. 17, n. 2. Ed. Meyer has suggested that
Josephus, who did not use Manetho directly but only through some intermediary
source, misunderstood that source, presumably confusing dvriypapov with BifAog;
see Ed. Meyer, Chronologie, p. 72. Cf. the discussion by Laqueur, op. cit. (supra,
p. 65), pp. 1067 fI.

84 7rodrovg Tols mpoxarwvouacudvovs Paciréag... xparijcar Tic Aiyvmrov
pnaoiv &rn mpeds tols mevraxooiows &vdexa: The following passage constitutes a
free summary from Manetho, and not a verbal quotation. This summary, which
begins with @naiv, continues in indirect speech until § 90. It includes the story of
the Egyptian uprising against the Hyksos; the capture of their last stronghold in the
country, Avaris; their arrival at Syria; and the building of a large city named
Jerusalem in Judaea.

85 T éx Tiig OnPaidos xai tijs dAAng Alydnrov BaciAéwy yevéolar pnaiv éni
Tovg woruévag émavdoraow...: The initial phases of the Egyptian uprising against the
Hyksos are illustrated by P. Sallier,1, in a tale dating from the Ramesside age, which
describes a clash between Sekenenre, the Egyptian ruler of Thebes, and one of the
Hyksos rulers; see the Egyptian text in: A.H. Gardiner, Late Egyptian Stories,
Brussels 1932, pp. 85 ff.; for an English translation, see B. Gunn & A. H. Gardiner,
JEA, V (1918), pp. 40 ff. The struggle was continued by Sekenenre’s brother and
successor, Kamose, whose military operations against the Hyksos king Aweserre
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Apopi are mentioned on a stela unearthed at Karnak in 1954; see Annales du
Service, LIII (1956), pp. 195 ff.

86 Miopoayuodbwois: Misphragmuthosis plays a part here that is roughly
comparable with that played by Kamose in the Egyptian sources. It seems, how-
ever, that the name Mioppayuoibwois makes its appearance here as a result of
some confusion. The same name reappears later in Manetho’s list as that of the
fifth king in the line of successors to the king who expelled the Hyksos (§ 95).
There he is succeeded by King Thmosis, as here he is succeeded by Thumosis.
Afapw dvopa Td Témew: Avaris is referred to here as if it had not been
mentioned before (cf. § 78). Also, the statement about its walls is repeated, though
the reason given here for enclosing the place with a strong wall, namely, that it was
to serve as a place of security for safeguarding possessions and spoils, differs
slightly from that suggested before, to wit, that it could also serve as a bulwark
against the Assyrians.

88 widv Ooduuwow Emyegijoar uév adrovs dd  molopxiag Eletv.. . :
The real conqueror of the Hyksos was not Tuthmosis, but the founder of the
eighteenth dynasty, Ahmose I, in Greek Amosis, under which name he appears in
Manetho’s list cited in Africanus; see Ptolemy of Mendes (No. 157); Apion
(No. 163). In the list in Contra Apionem, 1, 94, the name was changed, as it
seems, under the influence of our passage. We learn about the fall of Avaris in
the time of Ahmose from an inscription engraved on the wall of a tomb at el-Kab,
which belonged to an Egyptian officer, Ahmose son of Abana; cf. JEA, V (1918),
pp. 48 ff. For the chronology of the Pharaonic Eighteenth Dynasty, see
D.B. Redford, JNES, XXV (1966), pp. 113 ff.

Oxtd xal teccagdxovra uvoidot 6Tpatod mpocedgevoarta tois teiyesw: This
is double the number of the besieged; cf. above § 78.

89 dno tijc Alydmrov iy Eonuov el Zvpiav Siodotmogiicar; We know from
the above-mentioned inscription that the capture of Avaris did not put an end to the
Hyksos-Egyptian struggle. The struggle went on in Palestine, where the Egyptian
army besieged the Hyksos at Sharuhen for three years (Sharuhen is sometimes
identified with Tell el-Farah).

90 g@ofovuévovs 8¢ iy *Acovgiwv dvvacteiav: The reason given here for the
building of Jerusalem is the same as that given above for the building of Avaris.
& 1 viv ’lovdalg xalovuévy méAw oixodouncauévovs ... ‘legoodvua:
Manetho speaks only of the founding of Jerusalem by the Hyksos, though he
does not expressly identify them with the Jews. That, however, is probably implied
by his narrative, if we are to judge by Hecataeus (apud: Diodorus, XL; No. 11),
who thinks of Moses and his Hebrew contemporaries as the founders of Jerusalem
and wholly ignores the pre-Judaean existence of the town; cf. the introduction.
Whether the alleged connection between the Hyksos and the ancestors of the
Jews has any historical foundation is another question, and a long-debated one.
Though only few will now be inclined to assert that the Hyksos should be identified
with the Hebrews, there still remains the plausible hypothesis that the descent of the
ancestors of Israel to Egypt was somehow connected with the Hyksos’ movement.
This theory has chronological probability and is somewhat supported by the
occurrence of names formed with the element Jacob — e.g. Yaqob-har — among
the Hyksos chiefs; cf. J.H. Breasted, A History of Egypt, London 1945, p. 220 (‘the
Hebrews in Egypt will have been but a part of the Beduin allies of the Hyksos’);
R. de Vaux, RB, LV (1948), p. 336; W.F. Albright, From the Stone Age to Christi-
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anity, Baltimore 1940, p. 184; Leibovitch, op. cit. (supra, p. 71), p. 111.

Tooadtaig puvordow dvlpdmwy dgxéoovoav: Again it is worthwhile comparing
Manetho with Hecataeus (apud: Josephus, Contra Apionem, 1, 197; No. 12), who
gives the number of inhabitants in Jerusalem during his time as one hundred and
twenty thousand.

91 & dAAn 6é v PifAw: From the fact that Josephus does not state the num-
ber of the book of the Aegyptiaca referred to by him we may infer either that he
did not have the original work of Manetho before him and, therefore, used it only
through intermediary sources, or that this particular piece of information, giving the
etymology of the name Hyksos,was not found in the copy of Manetho that Josephus
generally used.

Aéyww dgBig: Cf. Ant., VII, 103: od Sujuagre tijc dAnbelas (scil. NixdAaog).

20

Aegyptiaca, apud: Josephus, Contra Apionem, I, 93-105 — Niese = FIOR = F. Gr. Hist., 1II,
C609, F9 = Reinach (Budé), pp. 19 ff. = Waddell, op. cit., F50

(93) HdAw odv ta 105 Mavébw ndc Exer mpos Ty tdv yodvww tdéw
dmoygdyw. (94) enot 6¢ olrws: «uera 1o EeAbetv é& Alybmrov Tov
Aaoy v mowuévaw elg “Iegoadivua 6 éxfaliw adrods & Alydmrov
Baoideds Té0uwars dfacilevoey ueta tadta &rn elxoounévre xal uipvag
téooagas xal Ereledtnoev, xal magélafev Ty doynw O adrod widg
XéBowv &rm dexazpia. (95) ued’ ov *Auévopig elxoor xal pivag émtd.
T00 08 adelgn) *Aueoans eivogiey xal uipag éwéa. tijc 66 Mrpons
dddexa xal uivag éwéa. tot 6¢ Mypeauodbwaig sixooimévre xal uivag
déxa. (96) vo0 8¢ Oudaig éwéa xal uivag dxtd. tod & *Auédvorpig
Toudxovta xal pippas 0éxa. Tov 68 "Qpog Toldxovtads xal uivas mévre.
T00 08 Ovydrne *Axeyyeons dddexa xal uiva &va. tijc d¢ ‘Pdbwtig
adeApog évvéa. (97 ) Tob 8¢ Axeyyrons dddexa xal uipvas mévre. 10D
08 ° Axeyyrions Evepog dddexa xal ufvag Toeis. Tod 8¢ “Aguais Téocaga
»al uijpva &va. vot 8¢ “Pauéoong & xal uijvas téooapag. tod dé “Apuéoons
Miauotv é&nxovraél xal pippag ddo. tot 8¢ *Auévorpis dexaswéa xai
uipvag €€. (98) to 8¢ Zébws 6 xai “Pauéoons inmuey xal vavtixy
Egowv dbvauw Tov uév adedpov “Aopaiv Emitoomov tijs Alybmrov
xatéornoey xal micav uév adrd Ty dAAmy Baciluay  megiélnxey
8ovaiav, udvov 8¢ éveveidavo Suddnua wi) @ogelw undé Ty PaciAi-

1 Mavébw Niese pavebivog L 7 *Auéoson Theophilus  Amenses Eus.
*Apevoic Africanus ap. Syncellum 16 Zé6wg 6 xai “Pauéoone Bockh ex
Eus. Arm.  o¢é6wots xai dapéoons L 18 xatvéornoev] edpéln év €vépe

dvriyedpe oftwg. ueld &v oébwois xai dauéoons Sdo ddedpol” ¢ ulv vavrixiy

Exwv Stvau tovs xara OdAatray drnavrdvrag xai duayeipwuévovs (Siamepwuévovg

Naber ) énoAidoxer * puer’ 0d mord 8¢ xai tov daudoony dvedwv douaiv GAloy avrod
adeApdv énivgomov Tijc aiyvmrov xavaocrijoar in marg. L m. 1
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da unrépa e T@Y Téxvwy ddixely, Gréyeobar 0é xal T@v dAAwy Paciii-
x@v mallaxidwv. (99) adrog 6 éni Kimpov xai Powixny xal mdiw
*Agovplovs Te xai Mrjdovs arparedoas dmavrag todg uév ddgart, Todg
8¢ duaynti pdfw 68 Tis moAlfjs dvvduews dmoyetpiovs Elafe xal uéya
poovijoag éni tals edmpayias &tt xal Oapoaledtepoy émemopedero Tag
mpd¢ dvarolag mdAews Te xal ydoas xaractoepduevog. (100) yodvov te
ixavo? yeyovdrog “Apuais ¢ xavalewplels &v Alybnre ndvra tdumalw
ol adedpos maprver un mowety Gdeds Empatrtey xail ydp v Pagirida
Biaiws Eoyev xal taic dAdaws maldaxiow dpedds Sietéler yoduevo,
nelBdpevds te Vo Tdv pilwy diddnua dpdger xal dvrijge TH ddedpd.
(101) 6 6¢ terayuévos éni Tdv icgéwy T Alydnrov yedyac Pifilov
Eneppe 19 Lebwaer dnldv adrd mdvra xai 6t avrijoey ¢ adedpos adTd
“Appais. magaypfjua oty néotoeyey eic IInlodoiov xai éxpdrnoey Tijs
idlag Pacidelag. (102) 7 6¢ ydoa éxMifn dné Tob adrod Jvduarog
Alyvmrogt Adyer ydo, St uév 2ébwg éxaleiro Alyvmrog, “Apuaic 68
6 adedpds adrod Aavads.

(103) Tatra uéy 6 Mdvebwg. dijlov 8¢ éovw éx T elonuévaw éxdv
100 ypdvov ovAdoyiolévrog, 6ti of xaloduevor mowuéves Huéregor ¢
7pdyovor Tpiol xal évewiixovra xal Toiaxooiows mpdolev Ereow éx g
Alybmrov drallayévres iy ydpav tadtnyy éndxnoay 7 Aavaov eig
*Aoyos apuiéofar xairor Tobrov doyardrarov *Apyeior vouilovot.
(104) %0 Tolvwy 6 Mdvebws Hjutv Ta péyora pepuagtionxey éx 1@V
nag’ Alyvnriows yoauudrwy, modtov uev Ty Etépwley dpilw el
Alyvnrov, Eneva 08 iy éxellev dmarlayny olrws doyalay Tois
yo0vows, d¢ dyyds mov mpotepely adtiy T@v “Thiaxdv Erest yidio.
(105) Smég dwv &’ 6 MdaveOwg odx éx ta@v mag’ Alyvrtios yoauudrwy,
GAX g adtos duoddynxey éx Taw ddeondrwg pvloloyovuévwy mgoo-
1é0euxey, Dorepov 8edéybw nara uégos dmodetxvis Ty dnifavoy adrod
yevdoloyiay.

25 xavacrpeyduevog Cobet 26 vodumalw ed. pr. 27 ddeApog Gut-
schmid  addedpoc L 29 e Niese 0éL 30 iegv Hudson 31 Zé0w
Niese |/ avt@® Niese adrod L 34 Aéyed] Adyog vel Aéyerar Gutschmid
37 6¢ Eus. om.L 43 dgyalav Eus.  dpyaiov L 44 nov
mgotepeiv Eus.  tod mpdregov L 45 ypapudrwy ed. pr.

litteris Lat.  mpayudtwv L

(93) I shall therefore resume my quotations from Manetho’s works
in their reference to chronology. (94) His account is as follows: “After
the departure of the tribe of Shepherds from Egypt to Jerusalem,
Tethmosis, the king who drove them out of Egypt, reigned for 25 years
4 months until his death, when he was succeeded by his son Chebron,

75



From Herodotus to Plutarch

who ruled for 13 years. (95) After him Amenophis reigned for 20 years
7 months; then his sister Amessis for 21 years 9 months; then her son
Mephres for 12 years 9 months; then his son Mephramuthosis for 25
years 10 months; (96) then his son Thmosis for 9 years 8 months; then
his son Amenophis for 30 years 10 months; then his son Orus for 36
years 5 months; then his daughter Acencheres for 12 years 1 month;
then her brother Rathotis for 9 years; (97) then his son Acencheres for
12 years 5 months, his son Acencheres II for 12 years 3 months,
his son Harmais for 4 years 1 month, his son Ramesses for 1 year
4 months, his son Harmesses Miamun for 66 years 2 months, his
son Amenophis for 19 years 6 months, (98) and his son Sethos, also
called Ramesses, whose power lay in his cavalry and his fleet. This
king appointed his brother Harmais viceroy of Egypt, and invested him
with all the royal prerogatives, except that he charged him not to wear
a diadem, not to wrong the queen, the mother of his children, and to
refrain likewise from the royal concubines. (99) He then set out on
an expedition against Cyprus and Phoenicia and later against the
Assyrians and the Medes; and he subjugated them all, some by the
sword, others without a blow and merely by the menace of his mighty
host. In the pride of his conquests, he continued his advance with still
greater boldness, and subdued the cities and lands of the East. (100)
When a considerable time had elapsed, Harmais who had been left
behind in Egypt, recklessly contravened all his brother’s injunctions.
He outraged the queen and proceeded to make free with the con-
cubines; then, following the advice of his friends, he began to wear a
diadem and rose in revolt against his brother. (101) The warden of the
priests of Egypt then wrote a letter which he sent to Sethosis, revealing
all the details, including the revolt of his brother Harmais. Sethosis
forthwith returned to Pelusium and took possession of his kingdom;
(102) and the land was named Aegyptus after him. It is said that Sethos
was called Aegyptus and his brother Harmais, Danaus.”

(103) Such is Manetho’s account; and, if the time is reckoned
according to the years mentioned, it isclear that the so-called Shepherds,
our ancestors, quitted Egypt and settled in our land 393 years before
the coming of Danaus to Argos. Yet the Argives regard Danaus as
belonging to a remote antiquity. (104) Thus Manetho has given us
evidence from Egyptian records upon two very important points: first,
upon our coming to Egypt from elsewhere; and secondly, upon our
departure from Egypt at a date so remote that it preceded the Trojan
war by wellnigh a thousand years. (105) As for the additions which
Manetho has made, not from the Egyptian records, but, as he has him-
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self admitted, from anonymous legendary tales, I shall later refute
them in detail, and show the improbability of his lying stories.
(trans. W. G. Waddell, LCL)

93 7dAw odv ta tod Mavébw mds Exer mpdg T TAY yodvwy Tdéw moyedyw:
The list that follows, which includes names of kings of the eighteenth and nine-
teenth dynasties, is inaccurate; see Ed. Meyer, Chronologie, pp. 88 ff.; Gardiner, op.
cit. (supra, p. 70), pp. 241 f.

94 TéOuwais: Tethmosis stands for Amosis (Ahmose), the founder of the
eighteenth dynasty.

xal nagélafev Try doyny 6 avrod vidg Xéfowv: a son of Ahmose and presumably
his successor, is unknown from other sources, which record that Ahmose was
succeeded by Amenophis I (died c. 1528 B. C. E.).

95 700 0¢ ddedgr) *Auecans elxooiev xai uivag évvéu: It is noteworthy that the
real successor of Amenophis, namely, Tuthmosis I, is not mentioned in the list.
Amesses may stand for Princess Ahmose, the wife of Tuthmosis; this marriage con-
stituted Tuthmosis’ chief title to the throne.

tijc 06 Mijpone dddexa xai uivag évvéa: Tuthmosis II is not mentioned at all.
Mephramutosis may be identical with Tuthmosis III. Mephres is probably the
same as the Mespheres referred to by Plinius, Naturalis Historia, XXXVI, 64, 69.
Ed. Meyer (Chronologie, p. 89) thinks that both Mephres and Mephramutosis are
identical with Tuthmosis III, who will thus be allotted thirty-eight years and seven
months; Tuthmosis III actually reigned for fifty-three years and ten months.

96 700 08 Oudoaig. .. ot 8 Auévwgg. .. Tod 0 "2gog: This part of the list is, in
any case, confused. Ed. Meyer (loc. cit.) proposes that the places of Thmosis
( = Tuthmosis IV) and Amenophis II (1436 - 1413 B. C. E.) should be inter-
changed on the list and that Oros should be identified with Amenophis III (c.
1405-1367 B. C. E.). Gardiner, on the other hand, holds the view that Oros is the
same as Haremhab, since the Abydos and Sakkara king-lists, ‘‘ignoring Akhenaten
and his three successors as tainted with Atheism, place Haremhab immediately
after Amenophis III, thus agreeing with the Oros of Manetho™; see Gardiner,
op. cit. (supra, p. 70). Gardiner, however, thinks that Haremhab appears a second
time under the name of Harmais (§ 97).

97 vob 6¢é ‘Pauéoans v xai uivag téooagag: This is Ramesses I (1308 B. C. E.),
the first pharaoh of the nineteenth dynasty. The length of his reign may be accurate
as given here; cf. Gardiner, op. cit. (supra, p. 70), p. 248.

‘Aouéaons Miauodv sénxovracé xal uivag dvo: Here, too, the list that deals with
the nineteenth dynasty is very confused. The span given to the reign of Harmesses
Miamoun is entirely consonant with that of Ramesses II; the reign of Sethos I,
which preceded that of Ramesses II (1290-1224 B. C. E.), is not mentioned at all.
Tob 08 *Auévapig dexaevvéa xai uivac €&: It seems that Amenophis stands here
for Merneptah (1224-1214 B. C. E.).

98 700 0é Xé0ws 0 xai ‘Pauéoons: Here, again, Ramesses II appears to have
been confused with his father Sethos.

inmnry xal vavtxay Exwv Odvauw tov pév ddeApov "Aoualy émitgomov Tijg
Alydnrov xaréornoev: On King Sesostris, see Herodotus, II, 107; Diodorus,
I, 57:6f.

102 Aéye ydg, 6te pév Zébws éxaleiro Alyvmrog, "Aguaic 08 ¢ ddedpds avrod
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Aavadg: Ed. Meyer plausibly argues that the whole of Manetho’s list of kings was
adduced by Josephus in order to establish, by synchronism with Greek history, the
greater antiquity of the Jews, who were identified with the Hyksos; cf. Ed. Meyer,
Chronologie, p. 75.

21

Aegyptiaca, apud: Josephus, Contra Apionem, 1, 228-252 — Niese = F11R = F. Gr. Hist., III,
C609, F10 = Reinach (Budé), pp. 43 ff. = Waddell, op. cit.,F54

(228) ‘O yap Mavebag odrog 6 iy Alyvrriaxsy iotoglay éx t@y lepdy
yoouudrwy uebegunvedew Omeoynuévos, mosdy TOVS TjuUETéQOUS
Tpoydrovg moAdals uvgidow éni tiy Alyvmrov A00vrag xpatijoar 1@y
évouxotvtaw, elv’ adrog Spoloydv yodvew mdiw Votegov éxmeodvrag
iy vy ‘lovdalay xavaoyev xal xvicavvag ‘lepoodlvua oy ved
xavaoxevdoachar, uéyor uév todraw %frorotbnos Tals dvaypapais.
(229 ) E&nevra §é dodg éovaiar adtd dia Tod pdvar podyew ta pvbevdueva
xal Aeydueva sepl Tdow * Iovdaiwy Adyovs drulbdvovs magevéfaley, dvauifas
PovAduevog fjutv wAijlog Alyvrriowy Aemody xai éni dAAows Goowotiuaowy,
¢ gmot, puyely éx tijg Alydnrov xarayvwebévrwv. (230) > Auévwpw
yap Paoiléa mpoaleis pevdés dvoua xai dd Tobro ypdvov adrol Tijs
Baagilelag dpioar un) ToAurjoas, xaivo ye éni t@wv dAAwy BaciAéwy dxpifds
ta &n mpootilfels, TovTe mpoodmrer Twas uvloloyiag émidabduevog
ayeddv, 8t mevrarooiows Erect xai dexaoxntar mpdtegov ioTdpnxe yevéolar
Y Ty mowuévwy Efodov eig “Iegoadivua. (231) Tébuwoig yap 7w
Paoileds bre &yjecay, dnd dé Todrov TV perald faciAéwy xar’ adroy
ot Touaxdaia dvevnrovratpia &y uéyol tiv 6o ddedpdy Léw xai Eg-
uatov, v tov uév Xébwy Alyvrrov, Tov 6¢ “Epuaioy davady uetovouas-
Ofvail gnow, 6v éxfaidw ¢ Zélws éfagitevoey &tn v0' xai per’ adrov
0 mpeaPitegos T@v vidw adrod “Pduyne &¢'.

(232) Toooiroig oty modtegoy Eveow dmeAleiv 86 Alyimrov Tovs matépag
Nudy duoloynxa elra tov *Auébvwew eiorovjoas dufdiuov Paciiéa
gnoty todrov émbuuijoar Oy yevéabau Oeariv, domep > Qo elg T@v mpo
adtod fefacidevdtawr, dveveyxey 68 Ty dmbuuiay Spwviue uév adtd
*Apevdper matpog 6é IMadmios évri, Ociag 0é doxotvte peveaymrévar
ploews xard te gopilay xal mEdyvwaw T@v Eoouévww. (233) elmeiy
oty avt®d Todrov ToVY Judwuuo, 6t duvijaetar Oeods ey, el xabagay
Gnd e Aempdov xal Ty dAwy pagdy dvlpdmwy T ydeav dracay

5 vedw Dindorf 11 mpobeis Cobet 16 todrov
@y perafd Niese tovtwy perald tov L 18 “Eguatov ed. pr.  fpudv L
20 mpeofiraros Niese 23 “Qp0¢ Hudson 24 adrod Naber

25 Iladmiog ed. pr.  admiog L
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novjoeiey. (234) 1jo0évta 8¢ tov Paciléa mdvrag Tods Td gduara
AedwpPnuévovs éx tiic Alydmrov owwayayeiv: yevéobar 6¢ 10 miijbog
pwvouddag dxtd: (235) xal tovrovg eig Tag Abotoulas Tag dv Td mpdg
avatolny uéper 100 Neilov ufaletv adtdy, drws eigydlowto xal tiw
Gy Alyvrviow oi 8yxeywoiouévor. elvar 8¢ Twag év atrois xal T
Aoylwy icgéwv @nal Aémoa ovyxeyvuévovs. (236) tov 8¢ *Auévaorpw
éxetvov, TOV copov xal uavtixov dvdpa, vmodeiocar 7Eos adtdy Te xal
10v facidéa yodov Tdv Oedw, &l fracbévreg dpbricovrar. xai mpoobéue-
voy eimelv, 6T ovupayioovel Twes Tols magols xal tijs Alydmrov
xpatrigovow &n ¥ty dexatpla, i) Toduijoar udy adrov einely Tatra TH
Bacidet, yoapiy 68 xatakimdvra mepl mdvrwy Savtdy dvedelv, &y
dfvuig 62 elvar Tov Bacidéa. (237 ) xdnerta xata AdEw ofrws yéyoagper:
«réw & &v tals Aatoulais dg yodvog ixavdg difjAbey Talaimwootvraww,
Géuwbels 6 faoideds, Iva [medg] xardAvow adtols xal oxémny droucolon,
) Tdre TV mowuévwy Eonuwleicay nddw Adagw cvveydgnoey ot
& 1) wdhig xata T Oeodoyiay Gvwbey Tvpdwiog. (238) oi 8¢ eis Tadryw
eloeA0dvres xal tov Témov vobTov eig dndotacw Eyovreg tjyeudva
adTdv Aeyduevoy Twva tdv “HAomolirdy iepéwy *Oodgongoy éotijoavto
xal TovTe melbagyricovtes &v miow wpxwudtnoar. (239) 6 ¢ modrov
uév adroic vouov &devo urjte moooxvvely Beods wijte T@v pudliota &y
Alybnre Ospiotevouévar icgdv (wwv dnéyeobar undevds, mdvra Oé
Odew xai dvalody, ovvdnreobar ¢ undevi miny T@v ovwouwuoouévwy.
(240) voraira 6é vouobetrjoas xal wAsiora GAAa pudAiora tois Alyvrrio
80iopoic évavriodueva éxéAevaey molvyeiplq Ta Tijc moAews dmianevdlew
Telyn xal meog mdAepov Evoiuovs yiveshar Tov meds Auévopw Tov
Paciiéa. (241) adroc 8¢ mpoolafduevos uel’ éavrod xal T@v GAAwy
icgéwv xail ovppspuaputvay Eneuype mpéofeis moog Tods vmo Tebudaewg
drelabévras mowuévag eig modw Ty xalovuévmy “Iegoodlvua, xai Ta
xaf’ Savtdy xal todg dAdovs Tods owvvatywaclévras dnddoas 7Hlov
owemiotparevew ouobvuadoy én’ Alyvmrov. (242) éndfew uév ody
adrods Emmyyeilaro modtov uév eic Abagw Ty mpoyoveay adtdy

30 70 nAfdoc Niese 7ov mAijfovs L 33 oi &yxeyeigiouévor Hudson  of
Exneywoiouévor Bekker  elev xeywpiouévor Holwerda 34 ovveoynuévovg
(vel ovveioynuévovs) Niese  perfusos Lat. 35 vnmodetoar Dindorf  dmo-
deiofar L 36-37 mpobéuevov ed. pr. ngoofeuévwy G. Giangrande,
CQ, LVI (1962), p. 114  mpoopdduevov Reinach 37 eineiv secl. Reinach
41 &4y Bekker ¢ L 42 mpog secl. Niese 45 ¢ig secl. Niese
Sounrrjgiov eic Holwerda 46 °*Ocdgoupovy Hudson 47 nebagyrjoovreg ed.
pr. nelbapyrjoavres L | doxwudrnoay Bekker  doxwudrnoay L 50 ovr-
ouwucsuévoy Niese  owwuoouévawv L 55 ovppeuaouévar ed. pr.
56 anerabévrac Dindorf  dmedaclévrag L 58 dndfew Lowth
énavdtew Cobet
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marpida xai va &mriideia tois Sylows magébew dpldvwg, vmepuayroeo-
Oar 68 6te déor mal gadiwg vmoyeiptov adroic iy ydoay moujoew.
(243) oi 6é dmepyagels yevduevor mdvreg mpolduws eig »” uvotddag dvdpdy
owvebdounoay xal uet’ od mord fxov eic Abagw. *Audvwps § 6 Tdw
Abyvntiov Pacideds dg éndbero ta xava iy éxeivwv Epodov, od
uetplows ovveydbny tijc maga Auevdpews tot Iladmiog uvnolels
mpodnidoews. (244) nai modTov cvvayaydy mhijlog Alyvmrioy xal
Povievaduevog peta T@v 8v TodTows Tiyeudvary Td TE lega Lda Ta
[modTa ]l udhiora év Tols ieg